001730

AN EDITION OF
S IX HOMIULTIES OF ELFRTIC

FROM THE ROYAL 7 C. XII MANUSCRIPT

By
Carol A. Doerrer

THESIS PRESENTED TO THE SCHOOL OF GRADUATE STUDIES
AS PARTIAL FULFILLMENT FOR THE DEGREE OF
MASTER OF ARTS IN ENGLISH LITERATURE

UNLVERSITY OF OTTAWA
OTTAWA, 1973

LIBRARIES

¢ &7
() \J
i"ersity of o®

@ Carol A. Doerrer, Ottawa, 1973.



UMI Number: EC55185

INFORMATION TO USERS

The quality of this reproduction is dependent upon the quality of the copy
submitted. Broken or indistinct print, colored or poor quality illustrations
and photographs, print bleed-through, substandard margins, and improper
alignment can adversely affect reproduction.

In the unlikely event that the author did not send a complete manuscript
and there are missing pages, these will be noted. Also, if unauthorized

copyright material had to be removed, a note will indicate the deletion.

®

UMI

UMI Microform EC55185
Copyright 2011 by ProQuest LLC
All rights reserved. This microform edition is protected against
unauthorized copying under Title 17, United States Code.

ProQuest LLC
789 East Eisenhower Parkway
P.O. Box 1346
Ann Arbor, Ml 48106-1346



ACKNOWLKDGEMENT

This thesis was prepared under the direction
of Dr. Raymond J. S5t. Jacques, Secretary to the
Faculty of Arts and Professor of 0ld and Middle
English. I wish to thank him most sincerely for
his goodwill, kind encourgement, and generous

agssistance.



CURRICULUM VITAE

Carol A. Doerrer wars born in New York on
March 24, 1948. 1In May, 1970 she received the
B. A, degree in English literature from Trinity

College, Washington, D. C.



CONTEDNTS

INTRODUCTION

1.

The Argument for this Edition: Selection
of Texts

Description of the Manuscript

Physical Description

The Handwriting of the Text and of its
Contemporary Correction and Revision

Headings, Pericope Incipits, and Amens

Abbreviations

Punctuation

Eleventh- and Twelfth-Century Alterations

Accents and Other Signs

The Language of the Manuscript

History of the Manuscript

Origin and Contemporary Correction and
Revision

Later History

Editorial Practice

+F w

c 00~ O

10

13

19
19

22

2l



Contents

SIX HOMILIES OF ELFRIC

I.
IT.
IIT.
IV,
V.

VI.

VIIIIa Kalendas Ianuarii Nativitas Domini
VIITIa Idus Ianuarii Epiphania Domini
Dominica in Quinquagessima

Dominica in Quadragessima

Dominica Pascae

Feria IIIa de Dominica Oratione

NOTES TO THE HOMILIES

Homily I

Homily IX

Homily III

Homily IV

Homily V

Homily VI

SELECTED BIBLIOGRAPHY

APPENDIX (Plates)

ii

28

39
52

75
82

oL
99
102
108
11
118

126
131



INTRODUCTION

1. THE ARGUMENT FOR THIS EDITION: SELECTION OF HOMILIES

This edition of six homilies of Elfric, based on
the facsimile edition of MS. Royal 7 C. xii,l was under-—
taken for several reasons. The Royal manuscript has not
been previously edited. Royal is the earliest text of

Elfric's Catholic Homilies (Series I), and the manuscript

reprecents, therefore, the earliect stage of this work
that we know. Although Royal is not a holograph text,

the tenth-century manuscript contains numerous corrections
and revisions, some of which have been made in a hand

that i almost certainly iElfric's.2 Finally, in addition
to the corrections and revisions of Elfric and his
contemporaries, there are later revisions and annotations
which bear witness to changes in language and handwriting
during the eleventh and twelfth centuries.

The six homilies here edited were selected primarily
for the religious unity their sequence presents: On the
Nativity of Our Lord, The Epiphany of the Lord, Shiove
Sunday, The First Sunday 1in Lent, Baster Sunday, and The

Lord's Prayer.



This study has left aside the impnrtant question
as to the sources, doctrine, and style of the homilies
since these aspects have already been treated in fairly

recent works, all of which are listed in the bibliography

to this edition.



2. DISCRIPTION OF THE MANUSCRIPT

Physical Description

Thie edition of six homilies of Elfric is based on
the facsimile edition of MS. Royal 7 C. xii, fols. 9-14,
35-41, 51-62v, 76v-80, and 91-96v.2 Clemoes tell us
that the '"manuscript leaves now measure c. 310 x 205 mm.
(12 1/4 x 8 1/8 ins.), and the written space c. 235 x 145 mm.
(9 1/4 x 5 3/4 ins.). All the leaves are ruled for
twenty-five lines c¢c. 10 .mm. apart."LL The following
description, abridged so as to pertain to the six homilies
here presented, is offered by Clemoes:

The parchment, of fairly uniform thickness,
is well-preserved, although it& surface varies a
good deal in colour both from leaf to leaf and
within a page. There are a good many minor blemishes--
emall stains and smudges and miscellaneous spots. . . .
Holes or other defects that were present when the
manuscript was written are evident on fols. 12, . . .
The following have suffered cuts or tears, none of
w:ich affects the text: fols. . . 14, 54 (repaired). .
. . The bottom edges have recently been trimmed,
presumably when the volume was last rebound, and the
top and side edges have been either slightly trimmed
or worn enough to eliminate most of the pricking. . . .
There are a number of minor textual erasures, some
by contemporary correctors or revisers and others by
a twelfth-century annotator. . . . Extra-textual



marginalia include. . .fragmentary writing exercises
in a sixteenth-century hand (fols. 9. . .). (C., pp. 18-19).

The Handwriting of the Text and of its Contemporary

Correction and Revision

Clemoes offers a complete and detailed analysis of
the handwriting in his introduction to the facsimile
edition (C., pp. 19-22). However, it suits our purposes
to simply state that of the six homilies selected for
this edition, four are the work of one scribe (identified
by Clemoer ar S1), and two have been written by a second
scribe (S2). S1 is responsible for Homities I, III, IV,
and V (fols, 9-14v, 51-62v, and 76v-80). S2 wrote
Homilies II end V1 (fols. 35-41 and 91-96v). In addition,
contemporary alterations and additions reveal at least

three other hands identified by Clemoes as: X (godspellican:

Homily II, 1. 8); Y (swa: Homily I, 1. 204); and
E--Elfric (odra: Homily Vi, 1. 274). Clemoes determines
that the "script of all these scribes and correctors and
revisers is late Anglo-Saxon minuscule, similar to that
employed in other English vernacular manuscripts at the
end of the tenth century.'" (C., pp. 19-20).

Clemoes describes S81's hand as "clear, firm and round.

But it is a rather awkward hand, inconsistent in slant



and letter formation, and is inclined to spread." 8S2'e

hand is "bold, graceful and flowing. Though less
distinctive than that of S1, it is even clearer except

that the words are not separated co distinctly." (C., p. 20).
Ker's description of the handwriting is exactly contrary:
S1's hand is a '"beautiful fluent hand" and S2's hand is

5

a "stirfer squarer hand." With respect to the hand-

writing of the contemporary revisers, Clemoes notices

that "X's hand is uncommonly neat, the smallness of the

vriting contributing to its tidy appearance. . . . Y'S

hand ie conspicuously angular, the angularity of a and

& being ecpecially noticeable. . . . £'s hand resembles

82's in grace and boldness but is more vigorous and brisk.

As in S82's hand, words are not carefully separated." (C., p. 20).
An interesting feature of both S1 and S2's hands is

tneir occasional use of caudal or tailed e to represent

2 in both Latin and 01d English words (e.g. Homily II,

1. 8:Iudz, nomily V, heaaing: Pascz, ana Homily I, 1l. 36:

hredlice). ©S1 makes particular use of caudal € in

Homily III (e.g. 1. 53: =can, 1. 65: wzig, 1. 129: nz,

and 1. 186:_§be1).6

Capital letters are usually, but not consistently,

used after a periodus or punctus versus. Proper names

are usually not capitalized.



Headings, Pericope Incipits, and Amens

At the beginning of each homily the scribe regularly
lef't space tor a large initial capital letter and less
regularly a single blank line inito which the heading and
(in the case of Homilies III, IV, and VI) the pericope
incipit were later inserted. The heading and pericope
incipit to Homily VI fit comfortably on one line. The
space left at Homily III and Homily IV, however, was too
small to accomodate both heading and incipit. As a result,
the pericope incipits for these two homilies are crowded
into the margin. Clemoes says that since "adequate space
was allowed for the capitals but not for tne headings and
pericope incipits, it seems evident that the insertion
of the latter--at least in their present form--was some-
thing of an afterthought and that originally the homily
peginnings were to have been marked solely by the initial
capitals." (C., p. 22).

Clemoes has established that 82 is responsible for
the later addition of all initial capitals, headings, and
pericope incipits. A metallic red ink is used for the
initisal capitale, the headings, and at Homily VI (11. 10-11),

where the words PATER NOSTER QUL ES 1IN CELIS are also

rubricated. The pericope incipits are regularly written

in ordinary black ink. '"The large initial capitals are



undecorated and usually square. . . . The headings,

consisting of the homily title preceded when necessary

by the aate, are. . .in rustic capitals. . . . (C., pp. 2z-23).
All six homilies end with AMEN, written in capital

letters of varying shape (e.g. in Homily I the firet N

is elongated and a second, ladder-shaped N is added; in

Homily ITI. the M is very extended and the Greek Ltz is

used for E).

Abbreviations

Latin abtreviations, occuring frequently in the
headings and pericope incipits, are described by Clemoes:

1. Superscribed bar, as in domc (for dominica),

dfii (for domini), and -u (for -um).

2. Barred letters, ihs (for iehus), kt (for
kalendas), and * (for uel, in glosses).

3, Superscribed hook for us, as in duct' (for

ductus).
l . Hooked letter, as in -oR, (for -orum).
5. Superscribed letter, as in rl§ (for religua).

. The letter i preceded and followed by a dot

(for idem, in glosses).
7. Amperrand & (for et). (Coe, pP. 2L).
0ld English abbreviations are lese frequently employed.
Very common are: } (for pbet, used rarely by 52 however ),

hI (for him), -U (for -um), 7 (for and) and bolm (for bonne).



Punctuation

Four punctuation marks are found. Two marks are
used within the sentence: a simple point (s) and a

punctus elevatus (!). A punctus interrogativus (J}

occurs at the end of most questions and a punctus versus (j)

is placed at the close of a sentence, after words intro-
ducing direct speech, and usually at the close of a

rubric, pericope incipit, or quotation. The homily texts
are punctuated in a fairly well-organized way. Punctuation
usuage accords with Alastair Campbell's description: "In
the late tenth and eleventh centuries a . . .system. . .

appeare in which the semi-colon [punctus versus] is the

ctrongest stop, and the point the weakest, while the

inverted semi-colon fpunctus elevatué] is usually stronger

than the point, but can be equal to it. A question mark

[Qgpctus interrogativus] is also used."! The Royal manu-

script is considered by Clemoes to be '"the earliest
manuscript of vernacular literature in which the punctus

- . 8
elevatus occurs as original punctuation.”

Eleventh- and Twelfth-Century Alterations

In addition to the corrections of Elfric and his
contemporaries, the homilies in this edition contain a

number of revicsions and annotations executed in what



Clemoes and Ker establish to be a twelfth~century hand.9
These revircions bear witness to changes in language and
handwriting during the eleventh and twelfth centuries.

For example, in Homily III the twelt'th-century annotator
"who obviously found the text. . .difficult" (C., p. 26),
superscribes techt as a gloss to belazwed (1. 6), pat folch
as a gloss to seo meniu (1. 74), and hellewite as a gloss
to forwyrde (1. 207). Dative plural him is altered to
hom (Homily III, 1. 3 and elsewhere), and min (the object
of gemiltsa) is altered to me (Homily III, 1. 14 and else-
where ). In Homily IV the twelfth-century annotator

changes an active construction to a passive: Dpis godspel

be man nu geforan eow razdde to pe nu beforan eow gerzdde

wes (11. 2-3), 'perhaps because the passive force of the

former was no longer clearly apprehended." (C., p. 26).
At other places the annotator clarifies a pronoun by
substituting its antecedent noun (e.g. se deofel for

he, Homily IV, 1. 101). A noun is frequently inserted
after an ad jective "evidently because the substantive use
of the weak adjective was becoming uncommon or was
regarded as stylistically objectionable." (C., p. 26),
e.g. man after se welega and se beowa (Homily VI, 11. U5

and 46). Longer additions seem to have been intended as
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improvements or claritfications of the text, e.g. inne

Peosse halie tid (Homily IV, 1. 247), Adam after pone

frumscapenan man (Homily IV, 1. 194), and the marginal

addition and hy bonne forad mid Gode sulfe, and mid his

engle on ece gefean heofene rices, per is merd and mirod

and ece blisse (Homily VI, 1. 107, after englum).

Eleventh-century alterations are executed in the
tradition insular script "with a footed bottom on h,
m, and n and a blunted top for d." (C., pP. 25, tn. 6).
Later tweltth-century alterations also employ insular
letter-forms except for £ and r. Insular g is regularly

used except in the marginal addition ber is ece brune

grimme gemegen (Homily VI, 1. 202). (C., p. 25).

Accents and Other Signs

Acute accents have been sporadically and sparingly
employed throughout the six homily texts to mark long
vowels and dipthongs. Clemoes notes that "often it is
difficult to tell whether accents are original or have been
added. . .[and that] a good many accents have been entered
throughout the manuscript by the impression of a stylus or
other sharp-pointed instruments." (C., p. 26). An angular

circumflex appears rarely (e.g. over com in Homily I, 1. 71).
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A vertical stroke is quite often employed to clarify
word-division. Hyphens are used by S2 who places this
mark both at the end of the first of the two lines and
at the beginning to the next to indicate words falsely
divided by 1ine divisione.

The Latin abbreviation mark + (for uel=0dde) is

employed for Old English glosses, e.g. uel eacnod over

eaca (Homily I, 1. 15), and uel on rop over oga (Homily V,
1. 113).

A cross mark (4) is sometimes used as a paragraph

sign. Thus Clemoes:

When written by the scribe it sometimes appears
in the margin or is crowded into the text. . . .
“When written by the twelfth-century annotator the
cross-mark usually functions as a paragraph sign
. . .but [in Homily IV, 1. 221]. . .it is used as
an incertion sign and. . .[in Homily VI, 11. 162-3]
. . .if apparently used either to cancel or to

query the parcage 000zt. . .feordlinge. (C., p. 27).

The most common mark indicating an addition to the
text is a caret sign shaped like an elongated comma (e.g.
Homily I, 11. 4 and 13). More elaborate signs of addition
are outlined by Clemoes:

l. A slant stroke, usually curved, plus several
points, one of which may be tailed. . . .

2. Three or more points, one of which may be

tailed, arranged in a triangle or circle. . .all
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apparently in S2's hand--and in Homily VI . . .
in the hand of the twelfth-century annotator.

3¢ A croscf-marke. . .in the hand of the twellth-

century annotator.

L. The nota signf}, usually used for the pericope
incipit. . . . (Coy Do 27).

Correction of single words and letters is usually
indicated by expunctuation (e.g. incorrect monan dotted
underneath and the correct naman written overhead--Homily
T1I, 1. 61). Words are sometimes underlined by later

annotators to indicate deletion (e.g. onbryrdnysse--

Homily III, 1. 23).
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5. THE LANGUAGE OF THE MANUSCRIPT

The language of the MS. Royal 7 C. xii is Late
West Saxon, a dialect exemplified most copiously in the
works of Elfric.lo The linguistic study here presented
is based on a collation of the six Royal manuscript homilies
with the corresponding homilies found in Benjamin Thorpe's

edition of The Homilies of the Anglo-Saxon Church, 1

Both texts are close to standard West Saxon as outlined

by Alastair Campbell in his 0ld English Grammar.l2 Differences

due to obvious spelling errors are rare, e.g. Homily IV,

l. 260: Flmihtinne/Elmihtigne (Th.). Most of the

disagreement between the two textes can be explained in
terme of the linguistic development of the West Saxon
dialect., The following linguistic patterns have been
identified.

Vowelg

' b4
-

1=y

i and y,from Early West Saxon ie, interchange freely
in both texts: Homily I, 1. 3: disum/dysum (Th.);
Homily I, l. 15%1: si/sy (Th.); Homily I, 1. 42:
hyre/hire (Th.); Homily I, 1. 217: cyld/cild (Th.).
See Campbell’’ 315-318.

Al
i-umlauts of the short and long u came to be written
as_x_(Campbell,§199). Subsegquent unrounding resulted
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from irolative change (Campbell$d 316-317): Homily

I, 1. 187: wyrdscipe/wurdscipe (Th.); Homily IV,
l. 20: =ztspyrnan: ztspurnan (Th.); Homily V, 1. 86:
deorwurdre: deorwyrodore (Th.).

e~y

In the second element of compounds i QX) can become
€ in fully unaccented syllables (Campbell® 372):
Homily I, 1.4: acennyd/acenned (Th.); Homily II,

l. 44y: ymbrenum: ymbrynum (Th.); Homily II,
1. 267: ymbe/embe (Th.).

c-2

We find 2 (the i-mutation of a) beside e (the i-
mutation of =), cee Campbelld 193 c. and d. :
Homily 1, 1.108: gel=d/geled (Th.); Homily I,
1.110: s@gd/segd (Th.); Homily I, 1. 237:
arefniende/arzfniende (Th.).

€-0

There is an interchange of e and o (Campbelld 382)

and a tendency for medial unaccented vowels to

be reduced to a sound written e before the endings

with back vowels, e.g. —edon beside —-odon (Campbell

$ 385): Homily I, l. 153: heofenlican/heofonlican (Th.);
Homily I, 1. 13l: geswuteledon/geswutelodon (Th.);

Homily I, 1. 172: gedafedon/gedafodon (Th.).

-0

8 and D interchange in unaccented syllables (Campbell
8% 332-336): Homily IV, 1. 258: wison/wisan (Th.);
Homily III, 1. 11lh: biddon/biddan (Th.); Homily
1II, 1. 2: onsundran/onsundron (Th.).
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u-o

O for unprotected u is common (Campbell§ 373):
Homily III, 1. 85: deotul/deofol (Th.);
Homily III, 1. 163: sceolun/sceolon (Th.);
Homily I, 11. 38-39: oncneowun/oncneowon (Th.).

Vowels and Diphthongs

For éi: él, from égJ ég, we find the compromise
spellings éig, Eig (Campbelld 269) which may have
caused an equation in spelling of e and ei (Campbell
§270): Homily II, 1. 77: =igber/mgder (Th.);

Homily III, 1. 64: waig/weig (Th.); Homily V,

1. 119: li=g/lzig (Th.); Homily II, 1. 313:
weig/weg (Th.).

y-€o0

There appears to be an interchange of y and eo:
Homily III, 1. 73: clypode/cleopode (Th.);

Homily 1II, 1. 86: twyn/tweon (see Campbell &
619 (3) fn. 1).

Concsonants

nc-1n

Reduction of the group nc to n occurs (Campbell
§471 (4) ): Homily III, 1. 8: leornincgcnihtas/
leorningcnihtas (Th.); Homily I, 1. 210:
gemencged /gemenged (Th.); Homily II, 1. 223:

ofspring/ofsprincg (Th.).
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t-d

t and d interchange in the following words:
Homily 1T, 1. L42: goind/sint (Th.); Homily IT,
1. 83: =seltcuda/seldcuda (Th.); Homily 1L,
1.119: sint/sind (Th.).

m-I

Of'ten final.m interchanges with n: Homily I,
1. 4LO: beban/bepam (Th.); Homily I, 1. 120:
fordan/fordam (Th.); Homily I, 1. 121: pam/
‘ban (Th.).

geard-eard

These two elements are often substituted for

each other (Campbell $ 303). Royal consistently
varies middaneard (Homily I, 1. 5L and everywhere
else) with Thorpe's middangeard.

-nesse~ -nysee

Thece two suffix-forms interchange freely: Homily
I, 1. 5: godcundness/godcundnysse (Th.); Homily

I, 1.107: forgzgednesr/forgmgednysse (Th.);

Homily I, 1. 206: godcundnesse/godcundnysse (Th.).

Doubling
Consonants are often doubled after a short syllable

when the syncopation of vowels brings them before

r and L (Campbell$ 453): Homily I, l. 22: miclum/
micclum (Th.); Homily IIL, l. 48: gelicre/geliccre (Th.);
double consonants are frequently simplified at the

end of words (Campbell$ 66 and 457): Homily I, 1. 9:
ealdormenn/ealdormen (Th.); Homily I, 1. .7:

aset/asett (Th.); Homily I, 1. 32: _ib/sibb (Th.).
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These patterns do not, of course, account for all
of the variants in the two texts., 1In addition to tho=se
variante which can be attributed to linguistic develop-
mente, there are also differences reflecting local
orthographical custom. For example, in Homily I we
find four spellings for Bethlehém in the Royal text:
BeOleem (l. 13), Betleem (1. 16), Bethléem (1. 190), and
Bethl#f&m (1. 242). Jithin Homily V we find Philistei
(1. 173) beside Filistei (1. 175).

There are also syntactic variations between the
two texts. ‘'he most outstanding is Royal's free use of
the dative gfter prepositions, e.g. after Dpurh, where
in the Gg. 3. 28 MS. (the basis for Thorpe's edition)
the accusative is invariable. Sisam remarks that "In
the Royal manuscript the dative is used frequently after
burh, though not to the exclusion of the accusative;
and there is no consistent principle of choice. But a
closer examination of the manuscript shows that the
province of the dative was originally wider than it now
appears. ™3 Sisam finds that the dative after purh is
often corrected to the accusative in Royal and that any

dative after burh has been corrected in the Gg. 3. 28

manuscript. He concludes that Elfric was ''responsible
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for the abnormal use of the dative in both the First
and Second Series as originally issued; and he
regularized his usuage with prepositions at'ter the Second
Series had been published, revising at least the First
Series minutely to bring it into 1:'Lne."1LL

A1l other significant disagreement of Royal's text
with Thorpe's edition has been recorded in the Notes to

the Homilies.
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L. HISTORY OF THE MANUSCRIPT

Origin and Contemporary Correction and Revision

K. Sisam was the first to demonstrate that the

Royal 7 C. xii manuscript represents the earliest stage

15

of Elfric's work that we know.

He did so hy calling attention in particular
to two correctionns entered in the manuscript, which
are cignificant because they involve passages belonging
to an early state:of the text and appearing in
this manuscript but in no other. One of these corrections
is. . .a passage. . .Separated from the neighbouring
text by an enclosing line. In the margin alongside
there is a note whose wording makes it clear that
Elfric was its author, that he had ordered the can-
cellation of the ringed passage becaurse he had
treated the same subject-matter more fully in the
homily for the same day in the Second Series, and
that he had given instructions for the cancellation

before he composed this note. (C., p. 28).

Another significant element in establishing Royal's
priority in time is ites lack of the Latin and BEnglish
prefaces which are prercerved at the head of the ret of
homilies in MS. Gg. 3. 28. We may suppose that the

Catholic Homilies was first a “two-years' course of sermons

actually preached by #Alfric, and later revised and made

16

available for other priests." Consequently, Royal's
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lack ot prefaces (the missing first leaf would not have
offered sufficient space to have contained them), .suggests
that the Royal text more than likely '"represents a stage
in the set's organization between Elfric's original
comporition of the homilies for his own use and his
despatch of a copy of the Series to Sigeric while the
Second Series was still being prepared." (C., p. 29).

The numerous contemporary corrections and revisions
in Royal's text have also aided scholars in determining
the date of the text:

Much authentic organization and revision of
Royal's text took place after the manuscript was
written. for instance, sixteen pericope incipits
were inserted in it, and it received five additions
of substance which do not seem to be making good
careless ecribal omissions and which all form part
of the text in all other copies. There are also
deletions of parts of the text wiich do not occur

in any other copy. . . . (C., p. 32).

There 2:e a great number of small revisions. In the
six homilies here edited more than one hundred emendations
occur which "improve expression or eliminate error more
likely to have arisen during composition than during
copying." (C., p. 33). For example, there are insertions
of a few words, or a single word, which serve to clarify
the text. In Homily II, 11. 148-49, the words Iacob and
Esau are superscribed over getwysan, In Homily VI, 1. 27,

on riht is added to change the phrase gif we bam Feder
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gehyrsumiad to gif we pam Feder on riht gehyrsumiad.

Again in Homily VI, 1. 219 and 1. 220, =fre is added

twice to render and heriad @fre Godes naman and his

rice stent afre buton ende. The insertion of the demon-

strative se before Hazlend (Homily II,l. 71) regularizes
usage. In Homily III, 1. 92, mid is added before
cleznum to improve the balance of the phrase mid godum
and mid clznum. Syntactic irregularities are corrected,

e.g. the ctrong form ot beow is altered to the weak

form peowa in Homily IV, 1. 126 and 1. 1l47. In Homily T,
the strong forms of adjectiver after demonstratives sare
changed to weak ones, e.g. gactlic is altered to gastlican
(1. 103) and eordlic' to eordlican (1. 167).

After an examination of the major and minor alterations
contained in Royal and a study of later copiec (which tend
to substantiate Royal's emendations), Clemoes observes
that "Royal's alterations represent only a stage in the
authentic revision which Eltric's text was to undergo:
many of the processes of change which are begun in Royal
were to be carried further and several new processec were
to be initiated. Taken together Royal's authenticated
changes give Elfric's text a slightly lers revised form

than it has in any other copy extant." (C., p. 35).
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Clemoes ends his study of the origin and date of the
Royal 7 C. xii manuscript with there conclusions. ZAlfric

wrote both series of the Catholic Homilies at Cerne Abbas,

in Dorset and he was at Cerne, therefore, when Royal was
written. The manuscript can be dated with some confidence.
"Elfric went to Cerne soon after the monactery was founded
there in 987. . . . Sigeric's copy was despatched probably
during the first hslf of 991. It seems likely that it

was in 989 that the homiliés.:were first organized as a
series—--probably =t the stage of the first parchment copy
taken from the wax tablets. Royal, into which the pericope
incipits were inserted, cannot have been much later. I
would ascsign its production to the first half of 990

and its revision to the immediately succeeding months. '"(C., p. 35).

Later History

Clemoes offers a study of the later history of the
Royal 7 C. xii menuscript in his introduction to the
facsimile edition (C., pp. 36-38). We find that nothing
is known of the manuscript's later medieval whereabouts
or ownerchip 'beyond the fact, revealed by textual
annotations, that the manuscript continued in use in the

eleventh and tvelfth centuries--suggesting a south-western
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locality. « « «" (C., pe. 56). A signature on fol. L
indicates that the manuscript came into the posnession
of Robert Beale toward the end of the sixteenth century.
The manuscript next appears in 1666 in a catalogue of
books in St. James Palace. In 1705 the first decscription
of the manuscript is provided by Humphrey Wanley. In
1734 the Royal manuscript wae temporarily housed at
Westminster School (after the Asburnham House fire of
1731}) where, prior to its final removal to the British
Museum, it was catalogued by David Casley, the deputy
librarian. There, explains Casley, the manuscript was
assigned the press mark it now bears, being the twelf'th

book on shelf C of the seventh press, hence, Royal 7 C. xii,
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5. EDITORIAL PRACTICE

All manuscript spellings have been retained except
for the Latin and 0ld English abbreviations (see above,
page 7) which have been silently expanded.

The punctuation has been normalized throughout.
Capitalization of proper and cacred names is editorial,
the manuscript giving no authority for such a procedure.
Quotation marks are supplied for direct discourse and
for those parts of scripture-texts which are repeated

verbatim. Hyphenation of such words as bearn-eaca

(Homily I, 1. 15) is entirely editorial and is based on

the hyphenation-procedure of Clark Hall and Meritt in

their Concise Anglo-Saxon Dictionary.l7

All accent marks visible in the facsimile edition
are included in our text. Contemporary interlinear and
marginal emendations have been incorporated into the text
and recognized in the noter, The eleventh- and twelfth-
century annotations, however, do not appear in the text,
put instead have been relegated to the notes.

Also included in the notes are erasures, manuscript
lacunae, the occasional circumt'lex, extraneous markings
and marginalia, and any signif'icant disagreement of Royal's
text with Thorpe's edition of the Homilies of the Anglo-

Saxon Church.
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FOOTNOTES

lNorman Eliason and Peter Clemoes, ed., Elfric's
Firet Series or Catholic Homilies. British Museum
Royal 7 C. XII, fols., 4-218 (Copenhagen: Rosenkilde
and Bagger, 1966), EEMF XIII.

2Peter Clemoes, "Introduction", Elfric's Kirst Series

of Catholic Homilies. British Museum Royal 7 C. X.II, edited

by Norman Eliason and Peter Clemoes, p. 193 N. R. Ker,
Catalogue of Manuscripts Containing Anglo-Saxon (Oxford:
Oxfora University Press, 1957), p. 3243 John C. Pope,
Homilies of Elfric (Oxtord University Press, 1967), p. 7.

3

Por a complete description of MS. Royal 7 C. Xxii, see
Peter Clemoes, "Introduction", Elfric's First Series of

Catholic Homiljies and N. R. Ker, Catalogue of Manuscripts

Containing Anglo-Saxon, pp. 324-329.

uPeter Clemoes, "Introduction", pp. 17-18. All
cubsequent references to Clemoes' Introduction will be

by the initial C. followed by the page number(s).,

5

following description. ©S1l's hand is rounder, smaller,

Ker, p. 329. Our own observation prompts the

and more uniform than that of S2. 8S2's hand is distinguished
by its elongated letters which give the rcript a vertical,
angular quality as opposed to S1's round, short, even

script. Both hands seem to possess equal clarity and

grace.
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6It is the opinion of Clemoes ("Introduction", p. 21),

that in S1's hand caudal e can represent both & and e and
that this is the case with Wpig in Homily III, 1. 65.
However, the fact that the scribe has just previoucly
written weig (1. 64) argues here for a consistent
representation of caudal e as # in line 65. In our edition
caudal e hars always been given as 2 (sometimes to rather
strance effect, e.g. Bethl@@m--Homily I, 1. 242).

7A1astair Campbell, 0ld English Grammar (Oxford at
the Clarendon Press, 1959), p. 138§ 28,

81n the opinion of Clemoes and others, marks of

punctuation, especially the use of the point and the
punctus elevatus, accord more with the principles of

rhetoric than those of grammar. For articles on
punctuation in EAlfric's homilies see Peter Clemoes,
Liturgical Influence on Punctuation in Late Old English

and Barly Middle English Manuscripts (Occasional Papers,

no. 1, printed for the Department of Anglo-S5Saxon,
Cambridge, 1952); C. G. Harlow, "Punctuation in Some
Manuscripte of Flfric', Review of English Studies, N.S.
x (1959), pp. 1-19; R. Willard, "The Punctuation and
Capitalization of Elfric's Homily for the First Sunday

in Lent", The University of Texas Studies in English,
xxix (1950), pp. 1-32.

901emoes, p. 25; Ker, p. 3%325. In Homily 7V,
1. 113, the gloss uel on rop over oga 1is considered
by Clemoes (p. 26) to have been executed by an earlier,
eleventh-century annotator.

10campbe11,8 16.
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11Benjamin Thorpe, The Homilies ot the Anglo-

Saxon Church. The First Part Containing the Sermones
Catholici or Homilies of Alfric, Vol. I (London: Elfric

Society, 1844). The text Thorpe printed wars that of the
University Library, Cambridge, MS. Gg. 3.28, "but where

leaves had been lost from that manuccript he went to

Royal to fill in the gaps." (C., p. 16). The MS. Gg. 3.28
has been dated by John Pope between 993-95 (Pope, p. 35).
All subsequent reference to Thorpe's edition will be
abbreviated thusly: (Th.).

12Campbell, Chapters VI and VII.

13Kenneth Sisam, "Elfric's Catholic Homilies",
Studies in the History of 0ld English Literature (Oxford
at the Clarendon Press, 1967), p. 181.

lLLSisam, pp. 183-84. Sisam l=ter notes: "That he
chould be found overhauling the details of his English
syntax m2y come as a surprise to those who think of the
tenth century as an uncouth age. But he took an artist's
pleacsure in all the 1little things that make for good
writing. His handling of the prepositions reveals at once
the care that lies behind his finished prose, and the
Latin standards by which he moulded it." (p. 85).

1o5isam, pp. 175-78.

l6Sisam, p. 175.

17J. R. Clark Hall and Herbert D. Meritt, A Concise
Anglo-Saxon Dictionary (Cambridge at the University
Precs, 1970).




S IX HOMIULTIZES®S

OF

ELFRTIC



28

I

VIIIIa KALENDAS TANUARII NATIVITAS DOMINI

/We wyllad to trymminge eowres geleafan, eow /f. 9v
gereccan bazs Hezlendes acenednycsse be Oz:re godspellican
endebyrdnysse; hu he on 0isum dagerperlicum dege on
sodre menniscnysse acennyd wae; se Oe zfre buton angynne
of O0am Elmihtigan Feder acennyd wes on godcundnesse, 5

Lucas se godspellere awrat on Cristes bec pzt on dam
timan, se Romanisca casere, Octauianus, sette gebann,. Dzt
were on gewritum aset eal ymbhwyrft. Peos towritennys weard
arzred fram dam ealdormenn Cirino, of Sirian lande; b=zt =zlc
man oferheafod sceolde cennan his gebyrde, and his are on 10
dzre byrig pe he to gehyrde. Pa ferde Ioseph, Cristes foster-
feder, fram Galileiscum earde, of Dzre byrig Nazareo0, to
Iudeisre byrig seo wes Dauides, and was geciged Bedleem; for-
dan pe he wes of Dauides mzgde, and wolde andettan mid
Marian hire gebyrde, be wzs ba gyt bearn-eaca. Pa gelamp 15
hit pada hi on dzre byrig Betleem wicodon, bzt hire tima
wes gefylled bzt hio cynnan sceolde; and acende pa hire
frumcynnedan sunu, and mid cildcladum bewand, and alede
bzt cild on heora assena binne, forbon dOe bzr n®s nan rymet

on pam gesthuse. Pa waron hyrdas on 0am eurde waciende 20
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ofer heora eowde, and efne pa Godes engel stod on emn

hi and Godes beorhtnys . hi bescean, and hi wurdon miclum
afyrhte. Pa cwaed se Godes engel to dam hyrdum, 'Ne

ondredad® eow, efne ic eow bodige micelne /gefean pe /f. 10r
becymd eallum folce, fordan pe nu todzig is eow acenned 25
Helend Crist on Dauides ceastre. Ge geseold bis tacen;

ge gemetad bzt cild mid cildcladum bewunden, and on

binne geled." Pa farlice zfter Dpzs engles sprzce weard
gesewen micel meniu heofenlices werodes, God heriendra

and syngendra, "Gloria in excelsis Deo, et in terra pax 30
hominibus bone uoluntatis.'" Pzt is on urum gereorde,

"Sy wuldor Gode on heannyssum, and on eordan sib mannum,

bam de beod godes willan wyrcende.'" And ba englas pa gewiton
of heora gesihoe to heofonum. Hwazt ba hyrdas ba him
betweonan sprzcon, "Uton faran to Bethleem, and geseon 35
bet word Pe us God zteowde.'" Hi comon 0a hrazdlice and
gemetton Marian, and JIoseph, and bat cild geled on anre

binne swa swa him se engel cydde. Pa hyrdas sodlice on-
cneowun be dam worde be him geszd wes be Oam cilde, and

ealle wundrodon pe bzt gehyrdon, and eac be 0an be 0a L0
hyrdas him sazdon. Maria sodlice heold ealle bas word,
arefniende on hyre heortan. Pa gecyrdon ba hyrdas ongean
wuldriende, and heriende God on eallum pam pingum Oe hi

gehyrdon and gesawon; swa swa him fram Oam engle gesad

wes. L5
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Mine gebrodra ba leofestan, ure Haelend, Godes sunu,
efen ece, and gelic his Fazder, sede mid him wzs =fre buton
angynne, gemedemode hire sylfne pazt he wolde on pisum deigber-
licum dege for middaneardes alysednysse beon lichamlice
acenned of Oam mzdene Marian. He is Ealdor and Scyppend 50
ealra godnyssa and sibbe, /and he foresende his acynned- /f. 1Ov
nysse ungewunelice sibbe; forban be nefre n®s swilc sib
@r Oan fyrste on middanearde, swilc swa was on his gebyrd
tide; swa bzt eall middaneard was anes mannes rice under-
deod and eall mennisc him anum cynelic gafol ageaf. Witod- 55
lice on swa micelre sibbe wes Crist acenned, sede is ure
sib, foroan be he gepeodde englas and mefin to anum hirede,
burh his menniscnysse. He wzs acenned on O®s caseres dagum
pbe wazs Octauianus gehaten, se gerymde Romana.. rice to pan
swide, bzt him eall middaneard to beah, and he was fordy 60
Augustus geciged, bzt is, geyicende his rice. Ge namsg
gedafenad pam heofenlicum cyninge Criste be on his timan
acenned wzs, seode his heofonlice rice geihte and bone hryre
be se feallenda deoful, on engla werode gewanode, mid
menniscum gecynde eft gefylde. Na bzt an pat he done lyre 65
anfealdlice gefylde; ac eac swilce miclum geihte. Sodlice
swa micel getel mancynnes becymd purh Cristes mennisc-
nysse to engla werodum, swa micel swa on heofenum belaf
nhaligra engla zfter pas deofles hryre. DPms caseres geban

be het ealne middaneard awritan getacnode swutelice Dp&s 70
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heofonlican cyninges d#de, pbe to Oy com on middaneard

bet he of eallum beodum his gecorenan gegaderode, and

heora naman on ecere eadignysse /awrite. DPeos towrit- /f. 1llr

ennys asprang fram pam ealdormen Cirino. Cirinus is

gereht yrfenuma; and he getacnode Crist sede is s00 75

yrfenuma pas ecan Feder and he us forgifd pzt we mid

him beon yrfenuman, and efenlyttan his wuldres. £alle

beoda ba ferdon bzt #lc sinderlice be him sylfum cennan

sceolde on O=zre byrig pe he to gehyrde. Swa swa on 0am

timan be Ozs caseres gebanne gehwilce @#nlipie on heora 80

burgum be him sylfum cendon; swa eac nu us cypao® lareowas

Cristes gebann bzt we us gegadrian to his halgan gelabdunge,

and on Ozre ures geleafan gafol mid estfullum mode him

agifan, bzt ure naman beon awritene on lifes bec mid his

gecorenum. 85
Drihten was acenned on Ozre byrig be is gecweden

Bethleem, fordan 0e hit wes swa @r gewitegod wisum wordum,

"Pu Bethleem Iudeiscland ne eart Ou wacost burga on

Iudeiscum ealdrum; sodlice of 0e cymd se latteow be gewylt

Israhela peoda." Crist wolde on ytinge beon acenned to 90

bi pat he wurde his ehterum bedigelod. Betleem is gereht

hlaf-hus and on hire was Crist se soda hlaf acenned, be

be him sylfum cwzd, "Ic eom se liflica hlaf, pe of heofenum

astah. And sede of 0am hlafe geet, ne swylt he on ecnysse,"

Pes hlafes we onbyriad bonne we mid geleafan to husle gad; 95
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fordan be baet halige husel is gastlice Cristes lichama,
and burh bone we beod alysede fram pam ecan deade. Maria
acende hire frumcennedan /sunu on pisum andweardan dzge, /f. 1llv
and hine mid cildclaoum bewand, and for rymetleaste on
anre binne gelede. Nes pat cild fordi gecweden hire frum- 100
cennede cild swilce heo ober sydban acende, ac fordi pe Crist
is frumcenned of manegum gastlicum gebrodrum. Ealle cristene
men: sind his gastlican gebrodra; and he is se frumcenneda,
on gife and on godcundnesse ancenned of bam Almihtigan Fader.
He wze mid wacum cildcladum bewzfed, Dbzt he us forgeafe 105
ba undeadlican tunecan pe we forluron on bes frumsceapenan
mannes forgegednesse., Se Elmihtiga Godes Sunu be heofenas
befon ne mihton wzes geled on nearure binne, to 0y b=zt he
us fram hellicum nyrewette alysde. Maria was ba cuma bpzr
swa swa pazt godspell us sagd, and for O=zs folces gebpryle 110
wes pat gesthus Dbearle genyrewed. OSe Godes Sunu wes on
his gesthuse genyrewed, bzt he us rume wununge on heofenan
rice forgyfe, gif we his willan gehyrsumiad. Ne bit he us
nanes pincges to edleane his geswinces, buton ure saule
hzle, bzt we us sylfe clazne and ungewemmede him gegearcian, 115
to blisse and .. ecere myrhoe.

Pa hyrdas bz wacondon ofer heora eowde on Cristes
acennednesrce, getacnodon ba halgan lareowas on Godes ge-—
ladunge, be scint gastlice hyrdas geleaffulra saula. And

se engel cydde Cristes acennednysse hyrdemannum, fordan 120
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0e bam gastlicum hyrdum pzt sint lareowas is swidost

geopenad ymbe Cristes mennisc/nysse, purh boclicere /f. 1l2r

lare; and hi sceonlon gecneordlice heora underbeoddum
bodian bzt bzt him geswutelod is, swa swa 0a hyrdas pa
heofenlican gesihte gewidm@rsodan. Pam lareowe gedaf<
enad bzt he symle wacol sy ofer Godes eowode, bzt se
ungesewenlica wulf Godes scep ne tostence.

Geldéme wurdon englas mannum zteowode on Ozre ealdan

#, ac hit nis awriten pat hi mid leohte comon ac se wurod-

125

mynt wzs pises dzges merde gehealden, bzet hi mid heofenlicum 130

leohte hi geswuteledon, bada bzt sode leoht asprang on
peostrum riht gepancodum se mildheorta and se rihtwisa
Drihten. Se engel cwzd to bam hyrdum, "Ne beo ge afyrhte.
Efne ic bodie eow micelne gefean pe eallum folce becymo,
fordan pbe nu to-dzg is acenned Hzlend Crist, on Dauides
ceastre." Sodlice he bodade micelne gefean, sede nafre

ne geendad, fordan pe Cristes acennednys gegladode heofen-
wara and eordwara, and helwara. Se engel cwad, "Nu to-
deg is eow acenned Hzlend Crist on Dauides ceastre." Riht-
lice he cwzd on dege and na on nihte, fordan be Crist is
se so0a deg, sede todrafde mid his tocyme ealle nytennysse
bzre ealdan nihte, and ealne middaneard mid his gife on-
linhte. Pzt tacen pbe se engel pam hyrdum sazde, we sceolon
symle on urum gemynde healdan, and bancian pam Hzlende D&t

he gemedemode hine sylfne to 0an bzt he dzlnimend ware

135

140

145
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ure deadlicnysse mid menniscum flzsce befangen, and mid

waclicum cild/cladum bewunden. DPa farlice mfter bzs /. 12v
engles sprace wear0d gesewen micel meniu heofonlices

werodes God heriendra and singendra, "Gloria in excelsis

Deo, et in terra pax hominibus bone uoluntatis.'" Dzt is 150
on urum gereorde, "Si wuldor Gode on heannyssumj; and on

eordan sibb pam mannum be beod godes willan wyrcende."

An engel bodade pbam hyrdum bzs heofenlican cyninges acennyd-
nesse; and pa ferlice wurdon :teowede fela pusend engla

0i l®s be ware gebuht anes engles ealdorddm to hwonlic to 155
swa micelre bodunge, and hi ealle samod mid gedremum sange

Godes wuldor hleoOrodon; and godum mannum sibbe bodedon,
swutelice zteowigende bzt Ourh his acennednysse membeod
gebigede to anes geleafan sibbe, and to wuldre godcundlicere
herunge. Hi sungon, '"Sy wuldor Gode on heannyssum and on 160
eordan sib mannum bam Oe beod godes willan." Das word
geswuteliad pzt O@zr wunad Godes sib, bzr se goda willa bibd.
Eornostlice mancynn. hafde ungebwsrnysse to englum &r

Drihtnes acennednessej; fordan be we wzron burh synna ®l-
fremede fram Gode; pa wurde we eac zlfremede fram his 165
englum getealde; ac syoodan se heofenlica Cyning urne

eordlican lichaman underfeng, sido0an gecyrdon his englas

to ure sibbe, and pa de hi zrpan untrume forsawon pa hi
wurdigead nu him to geferan. Witodlice on Ozre ealdan #,

/L8d, and Iosde, and gehwilce odre be englas gesawon /f. 13r 170
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hi luton wid heora and to him gebzdon; and ba englas

bzt gedafedon. Ac Iohannes se godspellere, on Ozre Niwan
GecyOnysse, wolde hine gebiddan to dam engle pe him to

sprzc, ba forwyrnde se engel him O@s, and cwad, "Beheald

bet Ou das de@de ne doj; ic eom pbin efendeowa and pinra 175
gebroodra; gebide de to Gode anum.'" Englas gedafedon,

#r Drihtnes tocyme, bzt mennisce men him to feollon, and

@fter his tocyme bzs forwyrndon; fordon be hi gesawon

bet heora Scyppend pzt gecynd underfeng pe hi ®rdan waclic
tealdon, and ne dorston hit forsédén on us bonne hi hit 180
wurdiad bufon him sylfum on Oam heofenlicam Cyninge. Ne

hi manna geferrazdene ne forhogiad, bonne hi feallende hi

to pam menniscum Gode gebiddad. Nu we sind getealde G&ées
ceaster-gewaran and englum gelice; uton fordy hogian bzt
leahtras us ne totweman fram dysum miclum wurdmynte. Sod- 185
lice menn sindon godas gecigede; heald fordy bu mann

binne Godes wyrdecipe wid leahtrumi fordan pe God is

geworden man for Oe.

Pa hyrdas ba sprzcon him betweonan, zfter bzra engla
fram-ferelde, "Uton gefaran to Bethléem, and geseon bat word 190
pe geworden is and God us geswutelode.'l Ealu hu rihtlice
hi andetton pone halgan geleafan mid bisum wordum, '"On
frymde wes word and bzt word was mid Gode, and bzt word
wes God.'" Word bid wisdomes /geswutelung, and bzt word, /f. 13v

pet is se wisdom, is acenned of dam Elmihtigum Fader 195
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butan anginne. Fordan be he was zfre God of Gode, wisdom

of O0am wisan Faeder. Nis he na geworht, fordan pe he is

God and na gesceaft; ac se Elmihtiga Feder gescédp purh

Oone wisdom ealle gesceafta, and hi ealle burh done Halgan

Gast geliffeste. Ne mihte ure mennisce gecynd Crist on 200

Ozre godcundlican acennydness geseon; ac bat ilce word

was geworden flzsc and wunode 6n Us, bzt we hine geseon

mihton. Nes pat word to fl®sce awend; ac hit wes mid

mennsicum flazsce befangen. Swa swa an gehwylc manna wunad

on sawle and on lichoman an man, swa eac Crist wunad on 205

godcundnesse and menniscnysse on anum hdde dn Crist. Hi

cwadon, '"Uton gesédn bzt word be geworden 1is," fordan Oe

hi ne mihton hit geseon &r dan be hit geflzschamod wzs,

and to menn geworden. Nis beahhwzdere seo godcundnyss

gemencged to d®re menniscnysse, ne Ozr nan tweming nys. 210

e mihton eow secgan ane lytle bysne, gif hit to waclic

n#ére. Sceawa nu on anum #£ge, hu bzt hwite ne bid gemengd

to O0am geolcan, and bid hwadere an #£g. Nis eac Cristes

godcundnyse gerunnen to Ozre menniscnysse; ac he purhwunad

beah 4 on ecnysse on 4num hade untotw®med. 215
Hrzdlice ®a comon ba hyrdas, and gemetton Marian, and

Ioseph, and bet cyld geléd on Ozre binne. Maria was, be Godes

dihte, bam rihtwisan Iosepe beweddod, /for miclum ge- /f. lhr

beorge; foroan pe hit was swa gewunelic on Iudeiscre

peode, a&fter Moyses &, Dzt gif ®#nig wimman cild hazfde 220
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buton be rihtre #we, bzt hi man sceolde mid stanum oftor-
fian. Ac God asende his engel to Iosepe pada Maria eac-
niende was, and bead bzt he hire pimene hafde, and Dbzs
cildes fosterfader ware. Da wes geduht pam Iudeiscum
swilce Ioseph bes cildes fadere wzre, ac hé nas; fordan be
hit nzs nan neod pbam Elmihtigum Scyppende,pzt he of wife
acenned were; ac he genam pa menniscnysse of Marian
innoode, and forlet hi mzden na gewemmed, ac gehalgod burh
his acennedysse. Ne oncneow heo weres gemann, and heo
acende buton sdre, and burhwunado on megohade. Da hyrdas
gesawon and oncneowan be Oam cilde, swa swa him gesed
wes. Nis nan eadignyss, buton Godes oncnawennesse; swa
awa Crist sylf cwzd pada he us his Feder betzhte., "Pzt
is éce 1if, b=t hi de oncnawon sodne God, and bone de Ppu

asendest Hazlend Crist.'" Hwat 0a ealle ba 0e bzt gehyrdon

miclum pzs wundrodon, and be Oam pe da hyrdas szdon. Marid

so0lice heold ealle pas word arefniende on hyre heortan.
Heo nolde widmarsian Cristes digelnysse; ac andbidode 00
pet he sylf pada he wolde hi geopenade. Heo cude Godes

#, and on bzra witegena geretnysse rzdde pat maden sceolde

God acennany; Dba blissode heo miclum bzt heo hit beon moste.

Hit wes gewitegod bat he én dmre byrig Bethldfm acenned

225

230

235

240

wurde /and heo pearle wundrode bat heo @&fter bzre wite- /f. 1lhv

gunge ber acende. Heo geminde bzt sum witega cwzd, "Se

oxa oncneow nhis hlaford, and seo assa his hlafordes binne."

au5
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Pa geseah heo bzt cild licgan on binne, pzr se oxa and
se asra gewunelice fodan secad. Godes heahengel Gabriel
bodade Marian Dbzs Hazlendes tocyme on hire innode; and heo
geseah 0a pat his bodung unleaslice gefylled was. Dillice
word Maria heold arazfniende on hyre heortan. And ba hyrdas
cyrdon ongean wuldriende and heriende God, on eallum Oam
0ingum be hi gehyrdon and gesawon, swa swa him ges®d was.
Pissera preora hyrda gemynd is gehazfd be eastan
Bethleem, ane mile, on Godes cyrcan geswutelod bam de da
stowe geneosiad. We sceolon geefenlzcan bysum hyrdum,
and wuldrian and herian urne Drihten on eallum bam Oingum
be he for ure lufe gefremede, us to alysednysse, and to
ecere blisse. Pam sy wuldor, and lof mid Oam Elmihtigum
Feder, on annysse bzs Halgan Gastes, on ealra worulda

woruld, AMEN.
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VIIIa IDUS IANUARII EPIPHANIA DOMINI

Men da leofostan, nu for feawum dagum we oferraddon
bis godspel =ztforan eow, be belimpd to byses dazges
benunge, for gerecednysse bare godspellican endebyrd-
nysse; ac we ne hrepodon pone traht na swidor ponne to
bes deges wuromynte belamp. Nu wille we eft oferyrnan pa 5
ylcan godspellican endebyrdnysse, and be Oissere and-
weardan freolstide trahtnian. Matheus se godspellere
cwe0, "Cum natus esset Iehus in Bethleem Jude in diebus
Herodes regis, ecce Magi ab oriente uenerunt Hiersolimam,
dicentes, 'Ubi est gqui natus est Rex Iudeorum?'" et 10
reliqua. '"DPada se Hzlend acenned was on pazre Iudeiscan
Bethleem on Herodes dagum cyninges, efne pa comon fram
eastdele - middaneardes /bry tungelwitegan to bazre byri /f. 35v
Hierusalem pus befrinende, 'Hwer is Iudeiscra leoda
cyning, sebe acenned is? We gesawon soOlice his steorran 15
on east-dzle, and we comon tobpy bzt we us to him ge-
biddan.'! Hwzt da Herodes cyning 0is gehyrende, weard
micclum astyred, and eall seo burhwaru samod mid him. He
da gesamnode ealle ba ealdorbiscopas and pas folces

boceras, and befran hwar Cristes cenningstow ware. Hi 20
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sedon, 'On bzre JIudeiscan Bethleem. Dus sodlice is

awriten, purh done witegan Micheam: Eala bu Bethleem

Iudeiscland, ne eart bu nateshwon wacost burga on

Tudeiscum ealdrum; of be cymd se here-toga sebe gewylt

and gewissad Israhela folc.' Da clypode Herodes ba ory 25

tungelwitegan on sundersprazce; and geornlice hi befran

to hwilces timan se csteorra him @rest @teowode; and sende

hi to Betleem bus cwedende, 'Farad ardlice and befrinad

be pbam cilde, and bonne ge hit gemetad, cyoad me pat ic

mage me to him gebiddan.' Pa tungelwitegan ferdon 30

&fter Ozs cyninges sprece, and efne 0a se steorra be hi on

east-dele gesawon glad him beforan o000zt he gestod bufon

pam gesthuse bar Ozt cild onwunode. Hi gesawon bone

steorran, and bearle blissodon. Eodon ba in and bzt cild

gemetton mid Marian his meder, and nyperfeallende hi 35

to him gebzdon. Hi geopenodon heora hordfatu, and him

lac geoffrodon: gold and recels and myrran. Hwazt 0a

God on swefne hi gewarnode and bebead bzt hi eft ne

gecyrdon to pam/%epan cyninge Herode, ac purh obderne /f. 367

weg hine forcyrdon and swa to heora epele becomon." LO
Pes dzg is gehaten Epiphania Domini, bat is,Godes

geswutelung-deg. On bpisum dzge Crist wzs geswutelod

pam drim cyningum be fram eastdzle  middaneardes hine mid

primfealdum lacum gesohton. Eft embe geara ymbrenum

he weard on his fulluhte on bisum dzge middanearde L5
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geswutelod, bada se halga gast, on culfran hiwe, uppon

him gereste, and pzs Fzder stemn of heofenum hlude swegde,

bus cwedende, "Des is min leofa sunu be me wel licad,

gehyrad him." Eac on pisum dege he awende wzter to zpel-

um wine, and mid pbam geswutelode bzt he is se soda Scyppend 50

be da gesceafta awendan mihte. For pisum brim dingum is

bes freolsdeg Godes geswutelung gecweden. On pam forman

dege his gebyrd-tide he weard @zteowod Pprim hyrdum, on

Tudeiscum earde Dburh 0zs engles bodunge. On bam ylcan

dzge he weard gecyd bam brim tungelwitegum on east-dazle 55

pburh done beorhtan steorran; ac on bysum dege hi comon

mid heora lacum. Hit wes gedafenlic bzt se gesceadwisa engel

hine. cydde bam gesceadwisum Iudeiscum be Godes =z cudon,

and bam hzpenum, be dzs godcundan gesceades nyston, na

purh stemne ac purh tacn, -were geswutelod. 60
Pa Tudeiscan hyrdas getacnodon pa gastlican hyrdas,

bzt sind pa apostolas pe Crist geceas of Iudeiscum folce,

us to hyrdum /and to lareowum. Pa tungelwitegan pe /f. 36v

wzron on hzdenscipe wuniende hzfdon getacnunge ealles

hadenes folces, pe wurdon to Gode gebigede burh bzra 65

apostola lare, pe waron Iudeiscre beode. So0lice se

sealmsceop awrat be Criste bzt he is se hyrnstan be gefegd

ba twegen weallas togadere, forban 0e he gepeodde his

gecorenan of Iudeiscum folce, and ba geleaffullan of

hzpenum, swilce twegen wagas to anre gelalunge. 70
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Be pam cwzd Paulus se apostol, "Se Hzlend bodade on his
tocyme sibbe us pe feorran waron, and sibbe pam Oe
gehende wzron. He is ure sib, sebe dyde aegper to anun,
towurpende pa @rran teondscipas on him sylfum." ba Iude-
iscan pe on Crist gelyfdon wzron him gehendor stowlice,
and eac burh cydde bzre ealdan £. We waron swide
fyrlyne =zigber ge stowlice ge burh uncydde; ac he us
gegaderode mid anum geleafan to bam healican hyrnstane,
bzt is to annysse his geladunge.

Pa easternan tungelwitegan gesawon niwne steorran
beorhtne, na on heofenum betwux obrum tunglum ac wss
angenga betwux heofenan and eordan. Pa undergeaton hi
b2t ce seltcuda tungel gebicnode bzs sodan cyninges
acennednysse, on pam earde be he ofergladj;and forby
comon to Iudea rice, and bone arleasan cyning Herodem
mid heora bodunge bearle afzrdon; forpan 0e buton twyn
/seo eordlice arleasnys weard gescynd, bada seo heofon-
lice healicnys weard geopenod.

Swutel is b=zt 0a tungelwitegan tocneowon Crist
sodne man, pada hi befrunon, "Hwer is se de acenned is?"
Hi oncneowon hine sopne cyning, bada hi cwadon "Iudea
cyning". Hi hine wurpodon sopne God, pada hi cwadon,
"We comon to by bzt we us to him gebiddan." Eape mihte
God hi gewissian purh done steorran to bzre byrig be d=t

cild on was, swa swa he his acennednysse Dburh O=zs steorran
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upspringe geswutelode; ac he wolde bat d0a Iudeiscan
boceras ba witegunge be bam r@ddon, and swa his cenning-
stowe geswutelodon,pzt hi gehealdene wzron, gif hi woldon
mid pam tungelwitegum hi to Criste gebiddan; gif he bonne
noldon bzt hi wurdon mid bzre geswutelunge geniborode.

Da tungelwitegan ferdon and hi gebadon, and pa Iudeiscan
boceras baftan belifon, be Oa cenningstowe burh boclicum
gesceade gebicnodon.

Falle gesceafta oncneowon heora Scyppendes tocyme,
buton pam arleasum Iudeiscum anum. Heofonas oncneowon
heora Scyppend, padoa hi on his acennednysse niwne steorran
2teowodon. Sz oncneow pada Crist mid drium fot-wylmum
ofer hyre ybum mihtelice eode. Sunne oncneow, pada heo
on his prowunge hyre leoman fram middzge 00 non behydde.
Stanas oncneowon, pada hi on his fordside sticmalum
toburston. Seo eorpe oncneow, baba heo on his ariste
eall biuode. Hel oncneow, pada heo hyre haftlingas un-
bances forlet. And peah da heardheortan Iudei /noldon /f.
burh eallum bam tacnum bone sobpan Scyppend tocnawan,
be da dumban gesceafta undergeaton, and mid gebicnungum
geswutelodon. Nzron hi swa beah ealle endemes ungeleaf-
fulle; ac of heora cynne wzron zigper gewitegan ge apos-
tolas, and fela busenda gelyfedra manna,.

Papa 0a tungelwitegan bone cyning gecyrdon, Dba

wearo se steorra him ungesewen; and eft bada hi to pam cilde
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gecyrdon, ba gesawon hi eft pone steorran, and he pa

hi gelazdde to pbam huse pzr he inne .wunode. Ne glad he
ealne weig him #tforan; ac sybdan hi comon to Iudeiscum
earde, syodan he was heora latteow, odd2t he bufon Cristes
gesthuse atetod.

Herodes hefde deofles getacnunge; and se 0e fram
Gode biho to deofle he forlyst Godes gife, bet is his
modes onlihtinge, swa swa ba tungelwitegan bpone steorran
forluron pada hi done redan cyning gecyrdon. Gif he
bonne eft bone deofol anrzdlice forlazt, bonne gemet he
eft bes halgan Gastes gife, be his heortan onliht, and
to Criste gel=zt.

Us is eac towitenne Dbzt wzron sume gedwolmen, be
cwedon pzt 2lc man beo acenned be steorrena gesetnyssum,
and pburh heora ymbrynum him wyrd gelimpe, and namon to
fultume heora gedwylde bzt niwe steorra asprang paoda
Drihten lichamlice acenned wearo, and cwazdon pzt se
steorra his gewyrd were. Gewite Dpis gedwyld fram geleaf-
fullum heortum, bzt ®znige wyrd sy, buton se Elmihtiga
Scyppend sede zlcum menn foresceawad 1lif be his geear-
nungum. Nis se man for steorrum gesceapen, ac/pa steor-
ran sind mannum to nihtlicre lihtinge gesceapene. Pada
se steorra glad, and pa tungelwitegan gelzdde, and him
d2s cildes inn gebicnode, ba geswutelode he bzt he was

Cristes gesceaft, and rihtlice his Scyppende benode ;
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ac he nas his gewyrd. Eft we biddad bzt nan geleaffull
man his geleafan mid pysum gedwylde ne befyle. Witodlice
Rebecca, Isaaces wif, acende twegen getwysan, Iacob and
Esau, on anre tide, swa bzt Iacob heold bone yldran
broder Esau be pam fet on bere cenninge; and hi naron
beah gelice on beawum ne on lifes geearnungum. Witodlice
bzt halige gewrit cwy0d bzt God lufode Iacob, and he
hatode Esauj; na for gewyrde, ac for mislicum geearnungum.
Hit gelimpd forwel oft bzt on anre tide acend seo cwen
and seo wylnj; and beah gebih0 se zbeling be his gebyrdum
to healicum cynesetle, and bzre wylne sunu wunad eall
his 1if on peowte.

Nu cwebad oft stunte menn bzt hi be gewyrde lybban
sceolon, swilce God hi neadige to yfeldzdum. Ac we wyllad
bissera stuntra manna ydele leasunge adwzscan mid deop-
nysse godcundra gewrita. ©Se Almihtiga Scyppend gesceop
englas purh his godcundan mihte, and for his micclan
rihtwisnysse forgeaf him agenne cyre, bzt hi moston pburh-
wunian on ecere gesazlOe burh gehyrsumnysse, and mihton
eac ba gesalda forleosan na for gewyrde, ac for ungehyr-
sumnysse. His deope rihtwisnys nolde hi neadian to
naprum, ac forgeaf him agenne cyrej; forpan oe pat is
rihtwisnyss pat gehwylcum sy his agen cyre gebpafod.
Ponne wzre seo rihtwisnys awzged gif he hi neadunge to

his beowte gebigde, 0dde gif he /hi to yfelnysse /f.38v
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bescufe. Da miswendon sume ba englas heora agenne
cyre, and purh modignysse hi sylfe to awrigedum
deoflum geworton.

Eft oaba ' se prymwealdenda Scyppend mancyn geworhte
ba forgeaf he Adame and Euan agenne cyre, swa hi pburh
gehyrsumnysse 4 on ecnysse buton deade on geszlde
wunodon mid eallum heora ofspringe, swa hi purh unge-
hyrsumnysse deadlice wurdon. Ac pbada hi Godes bebod
forgedon, and bzs awyrigedan deofles lare gehyrsumodon,
ba wurdon hi deadlice and forscyldgddé ™ burh agenum
cyre, hi and eall heora of'spring; and beah 0e nafre ne
wurde syoOan mancynne gemiltsod, pe ma 0e pam deoflum
is, peah wzre Godes rihtwisnys eallunga untzle. Ac eft

seo micle mildheortnys ures Drihtnes us alysde Dburh his

menniscnysse, gif we his bebodum mid eallre heortan gehyr-

sumiad. Witodlice pa 0e nu purh agenne cyre, and deofles
tihtinge God forlztad, God forlzt hi eac to pam ecum
forwyrde.

Georne wiste se Elmihtiga Scyppend, zrban Oe he
ba gesceafta gesceope, hwaet toweard was. He cude gewis-
lice getel, =gder ge gecorenra engla, ge gecorenra manna,
and eac pera modigra gasta and arleasra manna Dpe Ourh
heora arleasnysce forwuroads ac he ne forestihte nznne
to yfelnysse, forpan 0e he sylf is eall godnyss; ne he

nenne to forwyrde ne gestihte, forpan de he is sod lif.

175

180

185

190

195



L7
II

He forestihte ba gecorenan to pam ecan life, forban pe
he wiste hi swilce towearde purh his gife, and agenre

gehyrsumnysse. He nolde forestihtan ba arleasan to

/his rice, forban de he wiste hi swilce towearde purh /T

heora agenre forgagednysse and bwyrnysse.

Healdad bis fzste on eowerum heortum bzt se
Elmihtiga and se Rihtwisa God n@nne mann ne neadad to
syngienne; ac he wat swapeah on &r hwilce burh agenne
willan syngian willad. Hwi ne sceal he bonne rihtlice
wrecan bzt yfel d@2t he onscunad? He lufad @lc god and
rihtwisnysse, forpan 9e he is gecyndelice god and riht-
wis; and he hatad ealle ba d0e unrihtwisnysse wyrcad,
and ba forded be leasunge sprecad. Witodlice pa de on
God belyfad, hi sind burh bone Halgan Gast gewissode.
Nis seo gecyrrednys to Gode of us sy1fum, ac of Godes
gife, swa swa se apostol cwyd, "bPurh Godes gife ge
sind gehealdene on geleafan."

Pa de ne gelyfad purh agenne cyre hi scoriad, na
burh gewyrde, forban Oe gewyrd nis nan bing buton leas
wenaj ne nan bing soblice be gewyrde ne gewyrd, ac ealle
ping purh Godes dom beod geendebyrde, sebe cwzd burh
his witegan, "Ic afandie manna heortan, and heora
lendena, and zlcum sylle &fter his fzrelde and &fter his
agenre afundennysse.'" Ne talige nan man his yfelan dzda

to God; ac talige zrest to pbam deofle pe mancynn beswac,
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and to Adames forgezgednysse; ac beah swibost to him
sylfum, pat him yfel gelicad, and ne licad god.

Bi0 Oeah gelome ofspring forscyldgod purh ford-
federa mandzdum, .if he mid yfele him geeuenlecd. Gif
bonne se ofspring rihtwis bid, ponne leofad he on his

rihtwisnysse, and nateshwon his yldrena synna ne abero.

Ne sy nan man to pan arleas bzt he Adam /wyrige odde /T

Euan, be nu on heofenum mid Gode rixiad; ac geearnige
swibor Godes mildheortnysse, swa bzt he wende his agenne
cyre to his Scyppendes gehyrsumnysse and bebodum,forban
0e nan man ne bid gehealden buton burh gife Hzlendes
Cristes. Da gife he gearcode and forestihte on ecum
rede, @#r middaneardes gesetnysse.

Mine gebropra, ge habbad nu gehyred be bam leasan
wenan be ydele menn gewyrd hatad®; uton nu fon on bas
godspelles trahtnunge bzr we hit #=r forleton.

Pa tungelwitegan eodon into O=zs cildes gesthuse
and hine gemetton mid pzre meéder. Hi pba mid astrehtum
lichaman hi to Criste gebzdon, and geopenodon heora hord-
fatu, and him geoffrodon pryfealde lac: gold and recels
and myrran. Gold gedafenad cyninge; stor gebyrad to
Godes penunge; mid myrran man behwyrf0 deadra manna lic
bet hi late rotian. bas pry tungelwitegan hi to Criste
gebzdon, and him getacnigendlice lac offrodon. DP=zt gold

getacnode bzt he is sod cyning. Se stor, bzt he is so0d
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God. ©Seo mirre, pzt he wes pa deadlicj; ac he burh-
wunad nu undeadlic on ecnysse.

Sume gedwolmenn wazron pe gelyfdon bzt he God ware,
ac hi nateshwon ne gelyfdon bzt he zighwar rixode; hi
offrodon Criste gastlice recels, and noldon him gold
offrian. Eft wzron opre gedwolmen be gelyfdon bzt he
s00 Cyning wzre, ac hi widsocon pzt he God wzre; pas,
buton twyn, him offrodon gold, and noldon offrian recels,
Sume gedwolan andetton bzt he sod God wzre and sod Cyning,
and widsocon bzt he /deadlic fl@sc underfeng; bas /f.LOr
witodlice him brohton gold and stor and noldon bringan
mirran pzre onfangenre deadlicnysse.

Mine gebrobra, uton we geoffrian urum Drihtne gold
bet we andetton pzt he so0 cyning sy and zighwsr rixie.
Uton him offrian stor, bzt we gelyfan bzt he =fre God
wes, sebe on bzre tide man zteowode. Uton him bringan
mirran pzt we gelyfan pet he was deadlic on urum fl@sce,
sepe is unprowiendlic on his godcundnysse. He was dead-
lic on menniscnysse @r his browunge; ac he bid heonon
forp undeadlic swa swa we ealle beod azfter bam gemzne-
licum @riste.

We habbad gesed ymbe bas Oryfealdan ldc, hu hi to
Criste belimpad; we willad eac secgan hu hi to us
belimpad, after beawlicum andgite. Mid golde witodlice

bid wisdom getacnod, swa swa Salomon cwzd, "Gewilnigendlic
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goldhord 1i0 on d@s witan mube." Mid store bid geswute-
lod halig gebed, be bam sang se sealmscop, "Drihten sy
min gebed asend swa swa byrnende stor on pinre gesihle."
Purh mirran is gehiwod cwelmbazrnyss ures flzsces; be
bam cwzd seo halige gelabung,'"Mine handa drypton myrran," 275
bam acennédan Cyninge we bringad gold, gif we on his
gesihde mid beorhtnysse p®s upplican wisdomes scinende
beod. Stor we him bringad gif we ure gebohtas burh
gecnyrdnysse haligra gebeda on weofode ure heortan
onzlad, bzt we magon hwethwega wynsumlice purh heofén- 300
lice gewilnunge stincan. Mirran we him offriad gif we
ba flzsclican lustas purh /forhafednysse cwylmiabd. /f. LOv
Mirra ded,swa we @r cwzdon, bzt bzt deade flzsc eadelice
ne rotad. Witodlice bzt deade flasc rotad leahtorlice,
bonne se deadlica lichama beowad Ozre flowendan gal- 305
nysse, swa swa se witega be sumum cwad, "Pa nytenu for-
rotedon on heora meoxe." Ponne forrotiad pa nytenu on
heora meoxe, ponne flzsclice menn on stence heora gal-
nysse geendiad heora dagas. Ac gif we bam mirran Gode
gastlice geoffriad, bonne bid ure deadlica lichama fram 310
galnysse stencum purh forhafednysse gehealden.
Sum ping miccles gebicnodon 0a tungelwitegan us
mid pam dzt hi durh oderne weig to heora earde gecyrdon.
Ure eard sodlice is neorcsenawang, to bam we ne magon

gecyrran bzs weges be we comon. Se frumsceapena man, 315
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and eall his ofspring wear0 adrzfed of neorxenawanges

myrhoe purh ungehyrsumnysse, and forbigene bas forbodenan

bigleofan, and purh modignysse, bada he wolde beon betera
bonne hine se Elmihtiga Scyppend gesceop. Ac us is
micel neod bzt we burh oderne weg bone swicolan deofol
forbugon, bzt we moton geszlilice to urum eble becuman,
be we to geeceapene waron.

We sceolon, purh gehyrsumnysse and forhzfednysse
and eadmodnysse, anmodlice to urum ebele stazppan; and
mid halgum megnum pone eard ofgan, be we burh leahtrum
forluron. Rihtlice wzs se swicola Herodes fram bam

tungelwitegum bepzht, and he to Criste ne becom,

/forpan de he mid facenfullum mode hine sohte. He /f. Llr

getacnode pa leasan licceteras be mid hiwunge God

cecad and nzfre ne gemetad. He is to cecenne mid sod-
festre heortan, and anrazdum mode, sebe leofad and rixad,
mid PFader and Halgum Gaste, on ealra worulda woruld,

AMEN.
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DOMINICA IN QUINQUAGESSIMA

Adsumpsit Iehus duodecini discipulos suos, et reliqua.

Her is gerad on Oisum godspelle be we nu gehierdon
of pes diacones mude, bzt "se Hzlend gename on/sundran /f. 52r
his twelf leorningcnihtas, and cwz0 to him,'Efne we nu
sculan faran to d@zre byrig Hierusalem. And ponne beod ge-
fyllede ealle da binc pe wazron be me awritene burh witegan. 5
Ic sceal beon belawed beodum, and hi dod me to bismore and
beswingad, and syddan ofslead, and ic arise of deade on
oam Oriddan dzge.' Pa nyston his leornincgcnihtas nan
andgit pissera worda., DPa gelamp hit bet hi genealzhton anre
byrig, be is gehaten Hiericho, and pa szt pbzr sum blind man 10
be Oam wege; and bada he gehyrde bpzs folces far mid dam
Hazlende, ba acsode he hwa Ozr ferde. Hi cwadon him to bzt
o2t were pas Hzlendes fzrr. Pa began he to hrymznne and
cwzd, 'Helend Dauides bearn gemiltsa min.' Pa men de beforan
pam Hzlende eodon ciddon ongean pone blindan, bzt he 15
suwian sceolde. He clypode 0a micele swidor, 'Hzlend
Dauides bearn gemiltsa min.' Pa stod se Haelend and het
lzdon pone blindan to him. Pada he genealzhte, ba acsode
se Helend hine, 'Hwaet wilt Ou bzt ic be do?' He cwad,

'Drihten pzt ic mage geseon.' And se Hzlend him_cwad ta'Loca 20
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nu bin geleafa h®fd be gehzled.' And he O=r rihte geseah,

and filide pam Hzlende and hine mzrsode. Pa eal bzt folc

be bzt wundor geseah, herede God mid micelre onbryrdnysse."
Pises godepelles angin hrepode ures Hzlendes browunge,

beahhwzdre ne prowade he na on pisne timan; ac he wolde 25

feorran and lange #r/cyban his browunge his leorningcnihtum, /f. 52v

bzt hi ne sceoldon beon to swide afyrhte burh da browunge,

bonne se tima come bzt he browian wolde. Heora mod weard

afyrht burh Cristes sage, ac he hi eft gehyrte mid dam worde

be he cwad, "Ic arise of deade on o@m priddan dzge." Pa 30

wolde he heora geleafan gestrangian, and getrymman mid

wundrum. And hi %a comon to d®zre stowe bzr se blinda man

st be pbam wege, and Crist hine geh=zlde, ztforan gesihde

ealles bazs weredes, to 0i bzt he wolde mid pam wundre hi

to geleafan gebringan. Peahhwzdere ba wundra be Crist 35

worhte oder pinc hi zteowdon burh mihte, and oder bing

hi getacnedon burh geryno. He worhte ba wundra sodlice

purh godcundre mihte, and mid pam wundrum pas folces geleafan

getrymde; ac hwzOre bar wes oder bincg digle, on dam wundrum,

®fter gastlicum andgyte. DPes dn blinda mann getacnad eal LO

mancynn, pbe weard ablend purh Adames gylt and ascofen of

myrhde neorxnawanges, and gebroht to pisum life, be is wid-

meten cwearterne. Nu synt we ute belocene fram 0am heofon-

lican leohte, and we ne magomn on Oisum life pas ecan leohtes

brucan. Ne we his na mare ne cunnon buton swa micel swa L5
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we burh Cristes lare on bocum rzdad. Deos woruld, peah

Oe heo myrige hwiltidum gepuht sy, nis heo hwadre pe

gelicre bare ecan worulde, pe is sum cweartern leohtum dzge.

Eal mancyn wszs, swa we @r cwzdon, ablend mid geleaf/leaste /f. 53r
and gedwylde. Ac burh Cristes tocyme we wurdon abrodene 50
of urum gfgedwyldum, and onlihte purh geleafan. Nu h&bbe

we bzt leoht on urum mode bat is Cristes geleafa; and we

habbad bone hyht bazs ®can lifes myrhde, beah de we gyt
lichamlice on urum cwearterne wunian. Se blinda mann szt =t
bzre byrig, pe is gehaten Hiericho. Hiericho is gerent 55
and gehaten mona. Se mbéna ded =gder ge wyx0 ge wanad.

Healfum monoe he bid wexende, healfum he bid waniende. Nu
getacnad® se mona ure deadlice 1if, and ateorunge ure dead-
licnysse; on oderne ende menn beod acennede, on oderne ende

hi fordfarad. Pada Crist com to d=zre byrig Hiericho, pbe 60
Oone monan getacna®, ba underfeng se blinda mann gesihoe.

Pzt is pada Crist com to ure deadlicnysse and ure mennisc-

nysce underfeng, ba weard mancyn onlihte, and gesihde
underfeng. He =zt wid Dbone waig; and Crist cwzd on his
godspelle, "Ic eom weig, and soofzstness, and 1iif." Se 65
man pe nan 0ing ne cann bzs écan leohtes, he is blind. Ac

gif he gelyfd on bone Helend, bonne sit he wid Dbone weig.

Gif he nele biddan pzs écan leohtes, he sit bonne blind be

dam wege unbiddende. Se oe rihtlice gelyfd on Crist and

geornlice bit his saule onlihttinge. He sitt be da wege 70
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biddende. Swa hwa swa oncnawd ba blindnysse his modes,
clipige he mid inweardre heortan /swa swa se blinda /f. 53v
clypode, "Hzlend Dauides bearn gemiltsa min."

Seo meniu be eode beforan pam Helende ciddon bam blindan,
and heton bzt he stille ware. Seo meniu getacnad ure 75
unlustas and leahtras be us hremmad, and ure heortan of-
sittad bzt we ne magon us swa geornlice gebiddan swa we
behofedon. Hit gelimpd gelomlice bonne se man wyle yfeles
geswican, and his synna gebetan, and mid eallum mode to
Gode gecyrran; bonne cumad pa ealdan leahtras pe he er 80
geworhte, and hi gedrefad his mood and willad gestillan
his stemne, bzt he to Gode ne clypige. Ac hwat dyde se
blinda pada bzt folc hine wolde gestillan? He hrymde bazs
be =swildor, 00 bzt se Halend his stemne gehyrde, and hine
gehzlde. Swa we sculon eac dén gif us deoful drecce mid 85
menigfealdum gepohtum and costnungum: we scolon hryman
swidor and swidor to Oam Hzlende Dbzt he todrafe ba yfelan
costnunga fram ure heortan, and bzt he onlihte ure mod mid
his gife. Gif we bonne burhwuniad on urum gebedum, bonne
mage we gedon mid urum hreame bzt se Halend stent, se Oe 90
2r eode, and wyle gehyran ure clypunge and ure heortan
onlihtan mid godum and mid clznum gepohtum. Ne magon ba
yfelan gepohtas us derian, gif hi us ne licigead ac swa
us swidor deoful breigd mid yfelum gebohtum, swa we beteran

beod, /and Gode leofran, gif we Dpone deofel forseod, /f. 5ur 95
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and ealle his costnunga,purh Godes fultum.

Hwet is Dazs Hzlendes stede? 000e hwet is his far?
He ferde burh his menniscnysse. And he stod purh da god-
cundnysse. He ferde purh 0a menniscnesse swa bzt he was
acenned, and ferde fram stowe to stowe, and dead prowade, 100
and of deade aras, and astah to heofonum. Pis is his far,
He stent burh ba godcundnysse; fordan be he is burh his
mihte ®zighwer andweard, and ne Oearf na faran fram stowe
to stowe. TForoon pe he is on @lcere stowe burh his godcund-
nysse, Pada he ferde, pa gehyrde he pas blindan clypunge; 105
and pada he stdéd, pa forgeaf he him gecyhde; fordan burh
0a menniscnysse he besargad ures modes blindnysse and purh
da godcundnysse he forgifd us leoht, and ure blindnysse
onliht. He cwzd to dam blindan menn, "Hwat wylt ou b=zt
ic pe do?" Wenst Ou bzt he nyste hwet se blinda wolde, 110
seoe hine gehzlan mihte? Ac he wolde bzt se blinda bzde;
fordan de he tiht zlcne swide gemahglice to gebedum. Ac
hwedre he cwyd on odre stowe, '"Eower heofonlica Fader wat
hwes ge behofiad, @rpan be ge hine zniges binges biddon."
Peahhwadere wile se gdbéda God bzt we hine georne biddon; 115
fordan purh ba gebedu bid ure heorte onbryrd, and gewend
to Gode.

ba cwed /se blinda, "La leof, do bzt ic m=zge geseon." /f. 5Lv
Ne bed se blinda naoor ne goldes ne seolfres, ne nane

woruldlice ping, ac bzd his gesihOe. For nahte he tealde 120
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gnig bincg to biddende buton gesihpe; forpban beah se
blinda sum pinc hzbbe, he ne mzg buton leohte geseon bzt
he hafd. Uton fordi geefenl®mcan bisum men bpe wes gehzled
fram Criste, ®igber ge on lichaman ge on saule: ne bidde
we na lease welan, ne gewitendlice wurdmyntas, ac uton 125
biddan leoht #t urum Drihtne. Na bzt leoht pe bid ge-
endod, pe bid mid pzre nihte todrzfed, bzt be is gemzne
us and nytenum, ac uton biddan bzs leohtes be we magon
mid englum 4num geseon, bat Oe nafre nz bid geendad. To
0am leohte sodlice ure geleafa us sceal gebringan, swa swa 130
Crist cwad to Oam blindan men, '"Loca nu bin geleafa be
gehzlde. "

Nu smead sum ungeleafful man, "Hu meig ic gewillnian
bes gartlican leohtes bzt 0zt ic geseon ne meig?'" Nu cwede
ic to dam men, bat da 0incg be he understent, and under- 135
gytan meg, ne undergytt he na pa Oincg burh his lichaman,
ac purh his saule; peahhwaOre ne gesih® nan man his saule
on pisum life. Heo is Ungesewenlic, ac beahhwzdre heo
wissad pone gesewenlican lichaman. Se lichama, be is gese-
wenlic, hefd 1if of dzre saule, be is ungesewenlic. Gewite 140
bzt ungesewenlice ut, ponne fyld adune b=zt gesewenlice,
fordan O0e hit ne stod na @r purh hit sylf. Pzs lichaman
1if is seo sawul, /and bazre saule 1if is God. Gewite /f. 55r
seo sawul ut, ne mezig se mud clypian, beah de he ginige;

ne eage geseon, peah pe hit open si; ne nan lim ne debd 145
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nan 0ing gif se lichama bid sawulleas. Swa eac seo sawul
gif God hi forlat for synnum, ne ded heo nan 0ing to

gode. Ne mzg nan man nan oincg to gode geddn buton Godes
fultume. Ne bid seo synfulle sawul na mid ealle to nahte
awend peah de heo gode adeadod sy; ac heo bid dead =zlcere
dugude, and geszlde, and bid gehealden to dam ecan deade,
ber bzr hio @&fre bid on pinungum wuniende, and beahhw=zdere
nzfre ne ateorad.

Hu meig 0e nu twynian pzs ecan leohtes, beah hit unge-
sewenlic sy, bonne Ou hafst 1if of ungesewenlicere saule,
and be ne twynad nan 0ing bzt Ou saule habbe, beah du hi
geceon ne mege? Se blinda, pada he geseon mihte, pa fylide
he pam Hazlende. Se man gesihd and £i1id Gode, sede can
understandan God, and god weorc wyrho. Se man gesihd, and
nele Gode fylian, seoe understent G66d, and nele good weorc
wyrcan. Ac uton understandan G&d, and god weorc wyceal..
Uton behealdan hwider Crist gange, and him filianj; p=t is
bzt we sceolun smeagan hwet he tzce, and hwat him licie,
and pzt mid weorcum gefyllan, swa swa he sylf cwz0, "Se de
me penige, fylige he me." Pzt is, geefenlazce he me, and
onscunige =lc yfel, and lufige =zlc géd, swa swa ic dd.

Ne teah Cricet him na t6 on pisum life land, ne welan swa

swa he be him sylfum cwzd, "Deor habbad hola and fugelas

habbad nest /hwer hi restad and ic nszbbe hwider ic ahylde /f.

min heafod." Swa micel he hzfde swa he rohte, and
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leofode be o0ra manna hehtum, se be ealle ding ah.
We rezdad on Cristes bec b=zt baet folc rzdde be him bzt
hi woldon hine gel®@ccan and ahebban to cyninge, bat he ware
heora heafod for worulde, swa swa he wss godcundlice. Pada
Crist ongeat pzs folces willan, ba fleah he dnstandende 175
to anre dune, and his geferan gewendon to s#, and se
Helend wes Up 6n lande. Pa on niht eode se Hazlend up on
Odam wztere, mid drium fotum, o00d2t he com to his leorninc-
cnihtum, pzr Ozr hi wsron on reute. He forfleah pone woruld-
lican wurdmynt, bada he wes to cyninge gecoren, ac he ne 180
forfleah na bet edwit, and bone hosp bada Tudeiscean hine
woldon on rode ahén. He nolde his heafod befon mid gyld-
enum cynehelme, ac mid byrnenum swa swa hit gedon wzs on
his prowunge. He nolde on pisum life rixian hwilwendlice,
se Oe ecelice rixiad on heofonum. Nis beos woruld na ure 185
#bel, ac is ure wrzecsid. Fordi ne sceole we na besettan
urne hiht on disum swicelum life, ac sceolon efstan mid
godum geearnungum to urum edele, par we to gesceapene waron,
bzt is to heofonan rice.
Sodlice hit is awriten, "Swa hwa swa wile beon freond 190
bisre worulde, se bid geteald Godes feond." Crist .cwzd
on sumere stowe, pet '"Se weg is swilde nearu and sticol sebde
let to heofo/nan rice; and se is swide rum and smede /f. 56r

sede lzt to hellewite." Se weig sede lat to heofonrice 195



60
IIT

is fordi nearu and cticol, Tordi pzt we sculon mid

earfodnysse geearnian urne edel. Gif we hine habban willabd,

we sceolon lufian mildheortnysse and clennysse, and so0-
festnysse, and rihtwisnesse, and eadmodnysse, and habban

soove lufe, to Gode, and to mannum, and déén zlmyssan be 200
ure mede and habban gemet on urum bigleofan and gehwilce

o0re halige pinc began. Pas bing we ne magon dé66n butan
earfodOnyssum; ac gif we hi dbéo0, bonne mage we mid bam ge-
swincum Ouruh Godes fultum astigan pone sticolan weig, be

us gel=zt to dam ecan life. Se weig sede: lat to forwyrde 205
is fordi brad and smede, fordi be unlustas gebringad pone

mann to forwyrde. Him bid swide softe and nan geswinc

bzt he gefylle his galnysse, and druncennysse, and git-

sunge begange, and modignysse and ba unstrangan berype,

and don swa hwat swa hine lyste. Ac pas undeawas and 210
odre swilce gelzdad hine buton geswynce to ecum tintregum,

buton he #r his ende yfeles geswice, and gdbd wyrce. Dysig

bid se weigferendaman, sede nymd bone smedan weig pe hine
mislet, and forlat bone sticolan weig be hine gebrinco to

dzre byrig. Swa eac we beod so0lice ungerade, gif we lufiad 215
ba scortan softnysse, and pa hwilwendlican lustas to dan

swide pzt hi us gebringan to dam ecum pingungum. Ac uton

niman /pone earfodran weig, bzt we her sume hwile swincon, /f. 56v
tody bzt we ecelice beon buton geswince. Eade mihte Crist,

gif he wolde, on bisum life wunian butan earfodnyssum, and 220
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faran to his ecan rice buton prowunge, and buton deade;

ac he nolde. Be dan cwad. Petrus se apostol, "Crist prowade
for us and sealde us bisne bzt we scolon fylian his fot-
swadum." Pzt is, pat we sceolon sum 0ing browian for Cristes
lufon, and for urum synnum. Wel prowad se mann, and Gode
gecwemelice sele wind ongean leahtras and godnysse gefrem-
a0, swa swa he fyrmest mzig. Se 0e nan bincg nele on disum
life prowian, he sceal bprowian undances wersan browunge

on dam toweardan life.

Nu genealzcd clzne tid, and halig, on Ozre we sceolon
ure gimeleaste gebetan. Cume fordi gehwa cristenra manna
to his scrifte, and nis digelan gyltas geandette, and be his
lareowes tzcunge gebete; and tihte #lc oderne to gbdéde mid
godre gebisnunge, bzt eal folc cwede be Us swa swa be dam
blindan gecweden was, pada his eagan wazron onlihte. DPat
is, eall folc be bzt wundor geseah, herede God, sebde

leofad and rixad a buton ende, AMEN,
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DOMINICA IN QUADRAGESSIMA

Ductus est Iehus in desertum ab Spiritu, et religua.

Ic wolde eow trahtnian pis godspel be man nu
beforan eow redde, ac ic ondrzde bat ge ne magon pa
miclan deopnesse pzs godspelles swa understandan swa hit
gedauenlic sy. Nu bidde ic eow Dbzt ge beon gebyldige

on eowrum gebance o0hzt we bone traht mid Godes fylste

5

/oferradan magon. /f. 57r

Se Helend was gelad fram oam Halgan Gaste to anum
westenne, to 0y bzt he waere gecostnod fram deofle. And
he Oa faste feowertig daga and feowertig nihta, s@a bzt
he ne on byrigde =ztes ne waetes on eallum pam fyrste, ac
sypoan him hingrode. Pa genealzhte se costnere, and him
to cwzd, "Gyf du sy Godes Sunu, cwed to bysum stanum bzt
hie beon awende to hlafum." Pa andwyrde se Hazlend and
cwed, "Hit ic swriten, ne leofad se man na be hlafe anum,
ac leofad be eallum pam wordum be gad of Godes mude." Pa
genam se deoful hine, and gesette hine uppon pam scylfe
bzs heagan temples and cwad, "Gif du Godes Sunu sy, feal

nu adun, hit is awriten.pzt englum is beboden be de Dbzt

hi pe on hyra handum ahebban, bzt 00U fardon ne burfe binne

fét ®t stane ztspyrnan." Pa cwzd se Hzlend eft him to,

10
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20
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"Hit is awriten, ne fanda bu bines Drihtnes." Pa genam se

deoful hine eft, and gesette hine uppon anre swide heahre

dune, and zteowde him ealles middaneardes welan and his

wuldor, and cwed him to, "Ealle das bincg ic forgife de,

gif ou wilt feallan to minum fotum and gebiddan de to me." 25
Pa cwzd se Hazlend him to, "Ga bu underbzc sceocca, hit is
awriten, gehwa sceal hine gebiddan to his Drihtne anum, and

him anum beowgean." Pa forlet se deoful hine, and him comon
englas t6 and him penedon.

Se Halga Gast lzdde bone Hzlend to bam westene to Oy 30
bat he dar gecostnod wszre. Nu wundrad /gehwa hu se deoful /f. 57v
dorste genealzcan to 0am Hzlende bzt he hine costnode. Ac
he ne dorste Cristes fandian gif him alyfed nzre. Se Hzlend
com to mancynne, foroi pzt he wolde ealle ure costnunga ofer-
swidan mid his costnungum, and oferswidan urne bone ecan 35
dead mid his hwilwendlicum deade. Nu wes he swa eadmod
bzt he gedafode bam deofle paet he his fandode, and he geba-
fode lyprum mannum bzt hi hine ofslogon. Deoful is ealra
unrihtwisra manna heafod, and pa yfelan men sint his lyma.

Nu gepafode God pat pzet heafod hine costnode, and bzt Oa Lo
lymu hine ahengon.

Pam deofle wes micel twynung hwet Crist ware, his lif
nes na gelogod swa swa oora manna lif. Crist ne 2t mid
gifernysse, ne he ne dranc mid oferflowednysse, ne his

eagan ne ferdon worigende geond mislice lustas. Pa smeade u5
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se deoful hwet he were, hweder he wzre Godes sunu sele
mancynne behaten wes. Cwz0 da on his gepance pzt he fardian
wolde hwet he wasre., DPa faste Crist feowertig daga and
feowertig nihta on dn. Pa on eallum dam fyrste ne cwzd se
deoful to him b=zt he etan scolde, fordan pe he geseh b=zt him
nan o0incg ne hingrode. Eft pada Cristehingrode ®fter swa
langum fyrste, pba wende se deoful soo0lice bzt he God nazre,
and cwzd to him, "Hwi hingrad 0e? Gif Ou Godes sunu sy,

wend pas stanas to hlafum, and et."

Eade mihte God sede awend water to wine, and sebde

/ealle gesceafta of nahte geworhte, eadelice he mihte /f. 58r

awendan pa stanas to hlafum, ac he nolde nan 0ing ddé6n
be do=zs deofles tzcunge. Ac cwzd him to andsware, "Ne
leofad na se mann be hlafe anum, ac leofad be dam wordum
be gad of Godes mude." Swa swa pzs mannes lichama leofad
be hlafe, swa sceal his sawul lybban be Godes wordum, bzt
is, be Godes lare, Dbe he burh wisum mannum on bocum gesette.
Gif se lichama n®fd mete, 000e ne mag mete bicgean ponne
forweorna® he and adeadad. Swa eac seo sawul gif heo nzfd
ba halgan lare, heo bid bonne weornigende and mzgenleas.
Purh pa halgan ldre heo bid strang and onbryrd to Godes
willan. DPa wes se deofel #ne oferswyoed fram Criste.

And he da hine genam and bzr up on oam temple, and hine
gesette =t pam scylfe, and cwz0 to him, "Gif ou Godes Sunu

sy, sceut adun, fordan de englum is beboden be 0Oe bzt _ .
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hi %e on handum & hebban pet du ne durfe pbinne fot

®t stane ®@tspirnan." Her began se deoful to reccenne

halige gewritu, and he leah mid dzre race, fordan pbe he

is leas and nan so0fzstnys nis on him, ac he is fazder

zlcere leasunge. Nazs bzt na gewriten be Criste, be he 0a 75
sede, dc is awriten be halgum mannum: hi behofiad engla

fultumes on 0isum life, bzt se deoful hi costnian ne méte

swa swide swa he wolde. Swa hold is God mancynne bzt he

hafo geset his englas us to hyrdum, bzt hy ne sceolon na
gebdfian bam redum deoflum pzt hi us forddén magon. Hi 80
moton /ure afandian, ac hi ne moton us nydan to nanum /f. 58v
yfele, buton we hit sylfe agenes willan d66n purh 0da

yfelan tyhtincge bzs deofles, We ne beod na fulfremede,

butan we beon afandode. Purh da fandunge we sceolon gedeon,

gif we &fre widsacad deofle and eallum his larum, and gif 85
we genealzcad urum Drihtne mid geleafan, and lufe, and

godum weorcum. Gif we hwaer aslidon, arison eft bparrihte,

and betan georne bat dzr tobrocen byd.

Crist cwzd pa to bam deofle, "Ne sceal man fandian his
Drihtnes." Pzt ware swide gilplic dad, gif Crist scute 90
ba adun, peah d0e he eade mihte butan awyrdnesse his lima
nyOer acsceotan, sede gebigde bone heagan heofenlican bigels,

Ac he nolde nan dincg don mid gylpe fordan de se gilp is 4n
heafod-leahter; Pa nolde he adun asceotan, fordon de he

onscunode pone gilp. Ac cwed, "Ne sceal man his Drihtnes 95
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fandian.'" Se man fanda® his Drihtnes, sede mid dyslicum
truwan and mid gilpe, sum wunderlic binc on Godes naman
dén wyle, o0d0e sede sumes wundres dyslice and butan neode,
2t Gode abiddan wile. Pa wes se deoful odre side burh
Cristes gebyld oferswided.

Pa genam he hine eft and abzr hine upp on anre dune,
and zteowde him ealles middaneardes welan, and his wuldor,
and cwzd to him, "Ealle das bincg ic forgife 0e, gif Ou
wilt afeallan to minum fotum, and pe to me gebiddan."

Dyrstelice sprazc se deoful her, swa swa he ar sprec, pada

100

105

/he on heofenum wzs, pada he wolde dzlan heofonan rice /f. 59r

wid his Scyppend, and beon Gode gelic. Ac his dyrstig-
nyss hine awearp ba into helle, and eac nu his dyrstignys
hine genyderode, papa he purh Cristes browunge forlet man-
cynn of his anwealde. He cwad, '"Pas 0incg ic forgife de."
Him duhte pzt he ahte ealne middaneard, fordon be him ne
widstod nan man @rdan de Crist com be hyne gewylde.

Hit is awriten on halgum bocum, "Eorde, and eal hyre
gefyllednyss, and eal imbhwyrft, and ba dincg be on pam
wuniad, ealle hit sindon Godes zhta,'" and na deofles.
Peahhwedere Crist cwad on his godspelle be dam deofle,
bzt he ware middaneardes ealdor, and he sceolde beon ut-
adrezfed. He is pzra manna ealdor, be lufiad bisne middan-
eard, and ealne heora hiht on 0isum lif'e besettad, and

heora Scyppend forseo0. Ealle gesceafta, sunne, and mona,
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and ealle tunglan, land, and sz, and nytenu, ealle hi
beowiad hyra Scyppende, fordon be hi farad =fter Godes
dihte. Se lybra man 4na bonne he forsih® Godes beboda, and
folged deofles willan, 00de purh gitsunge, odde burh
leasunge, 000e burh graman, o00de burh odrum leahtrum,

bonne bid he deofles beowa, ponne he deofle gecwemd, and
bone forsihd pe hine geworhte. Crist cwad ba to dam deofle,
"Ga Ou underbzc scucca. Hit is awriten, man sceal hine

gebiddan to his Drihtne, and him anum beowgean."

He cwzd to dam deofle, "Ga du under/bzc." Deofles /f.59v

nama is gereht niderhreosende. Nider he ahreas, and under-
bzc he eode fram frymde his anginnes. Pada he wzs ascyred
fram ozre heofenlican blisse. On hinder he eode eft burh
Cristes tocyme, on hinder he sceal gddn on domes dazge ponne
he bid belocen on hellewite on ecum fyre, he and ealle his
geferan, and hi nafre syddan utbrecan ne magon.

Hit is awriten on dzre ealdan #, bzt nan mann ne sceal
hine gebiddan to nanum deofelgylde, ne to nanum binge buton

to Gode anum. Fordon be nan gesceaft nis wyrde bzs wyrd-

125

130

135

myntes buton se 4na, sede Scyppend is ealra binga, to him anum 140

we scolun us gebiddan; he ana is sod Hlaford and sod God.

We biddad pingunga @2t halgum mannum bzt hi sceolon us bingian

to heora Drihtne and to urum Drihtne. Ne gebidde we na beah-

hwedere us to him swa swa we to Gode dod, ne hi bat gepafian

nellad. Swa swa se engel cwad to Iohanne bam apostole,

145
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bada he wolde feallan to his fétum. He cwzd. "Ne do bu
hit nd, pbat du to me abuge. Ic eom Godes peowa swa swa
ou, and pine gebrodra. Gebide de to Gode anum."

Pa forlet se deoful Crist, and him comon englas to,
and him Oenedon. He was gecostnod swa swa man, and zfter
dzre costnunge him comon halige englas t6, and him denedon
swa swa heora Scyppende. Buton se deofol gesawe Dbzt Crist

mann wzre, ne gecostnode he hine, and buton he sod God ware,

150

noldon pa englas him /penian. Micel wzs ures Hzlendes /f. 60r

eadmodnyss, and his gedyld on pisre dede. He mihte mid
anum worde besencan bpone deoful on Ozre deopan nywelnysse.
Ac he ne zteowde his mihte, ac mid halgum gewritum he and-
wyrde pam deofle, and sealde us bysne mid his gedylde bzt
swa oft swa we fram bwyrum mannum @nig 0ing prowiad, bzt we
scolon wendan ure mod to Godes lare swidor bonne to znigre
wrace.

On oreo wisan bid deofles costung, bzt is, on tyht-
inge, on lustfullunge, on gedafunge. Deofol tyht us to
yfele, ac we sculon hit onscunian, and ne genyman nane lust-
fullunge to Ozre tyhtinge. Gif Dbonne ure mdédd nimd gelust-
fullunge, ponne sceole we huru widstandan bzt Ozr ne beo
nan gepafung to bam yfelum weorce. ©Seo yfele tyhting is of
deofle, ponne bid oft bes mannes médd gebiged to dzre lust-
fullunge, hwilon eac aslit to Ozre gepafunge fordon be we

sind of synfullum flasce acennede. Nzs na se Helend on Oa
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wisan gecostnod, forodan pe he wzs of madene acenned buton
synne, and nazs nan 0incg bwyrlices on him. He mihte beon
gecostnod purh tihtinge, ac nan lustfullung ne hrepede his
mé6d. Par nes eac nan gebafung, fordan be dar nzs nan
lustfullung. Ac wazs bazs deofles costnung fordy eall wid- 175
utan, and nan bincg widinnan. Ungewiss com se deoful to
Criste, and ungewis he eode aweg, fordon be se Hmzlend ne
geswutelode na him his mihte, ac oferdraf hine gebyldelice
/mid halgum gewritum. /. 60v

Se ealda deoful gecostnode urne fader Adam on Oreo 180
wisan, bzt is, mid gifernesse, and mid idelum wuldre, and
mid gitsunge, and pa weard® he oferswided, fordon be he
gebafode bam deofle on eallum Oam brim costnungum. Purh
gifernysse he wes ofersyoded pada he purh deofles lare =t
pone forbodenan @ppel. Purh ydelum wuldre he waes oferswided 185
pada he gelyfde bas deofles wordum bade he cwzd, "Swa mere
ge beod swa swa englas gif ge of Oam treowe etad." And hi
0a gelyfdon his leasvngum, and woldon mid ydelum gylpe beon
beteran ponne hi gesceapene wzron. Pa wurdon hi wyrsan.
Mid gitsunge he was oferswided, bpapa se deofol cwed him to, 190
"And ge habbad gescad @gder ge godes ge yfeles." Nis na
gitsung on feo anum, ac is eac on gewilnunge micelre gedincgOe.

Mid oam ylcum prim dingum, be se deoful bone frum-
scapenan man oferswidde, mid Oam ylcum Crist oferswybdde

hine and astrehte. ©Durh gifernesse fandode se deofol 195
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Cristes baba he cwad, "Cwed to Oisum stanum pzt hi beon to

hlafum awende, and et.'" Purh ydelum wuldre he fandode his,

pbada he hine tyhte bzt he scolde sceotan nyper of d@s témples

scylfe. Purh gitsunge he fandode his, baba he mid leasunge

him behet ealles middaneardes welan, gif he wolde feallan 200

to his fotum. Ac se deoful wes 0a oferswided bpurh Crist on

Oam ylcam gemetum pe he =r Adam oferswidde. Pzt he gewite

fram urum heortum, mid dam infazre gehaft, mid dam de he

in -afaren /wzs, and us gehzfte. /f. 61lr
We gehyrdon on disum godspelle, bzt ure Drihten faste 205

feowertig daga and feowertig nihta an an., Pada he swa lange

feste, 0a geswutelode he da miclan mihte his godcundnysse,

burh %a he mihte on eallum pbisum andweardan life buton eord-

licum mettum lybban gif he wolde. Eft pada him hingrode,

ba geswutelode he bzt he was sod mann and fordi metes beho- 210

fade. Moyses se heretoga fzste eac feowertig daga, and

feowertig nihta to 0y bzt he moste underfon Godes #. Ac he ne

feste na purh his agene mihte, ac purh Godes. Eac se witega

Helias fazste eallswa lange eac burh Godes mihte, and syddan

wes genumen butan deade of disum life. 215
Nu is 0is festen eallum cristenum mannum geset to

healdenne on zlces geares ymbryne, ac we moton zlce dag ures

metes brucan mid forhsfednysse bara metta pe alyfede sind.

Hwi is pis fasten pus geteald purh feowertig daga? On eallum

geare sind getealde breo hund daga and fif and sixtig 220
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daga, ponne gif we teodiad bas gearlican dagas, bonne beod
ber six and prittig teodincg dagas. And fram bisum dzge
00 0am halgum Easter dege, sind twa and feowertig dagaj; do
bonne ba six sunnan dagas of dam getazle, bonne beod ba
six and prittig bzs geares teoding dagas us to forhzfednysse
getealde.

Swa swa Godes # us bebyt pat we scolon ealle pa dinc be
gescotad of ures geares teolunge Gode pa teodunge syllan,
swa we scolon eac on disum teoding dagum urne lichaman mid
forhzfed /nysse Gode to lofe teodian. We sculon ds /f. 61v
gearcian on eallum bingum swa swa Godes begnas zfter Oas
apostoles tzcunge on miclum gebylde, and on halgum wzccum,
on fezstenum, on clennysse modes and lichaman. Fordi lzsse
pleoh bid bam cristenum menn bzt he flzsces bruce, bonne he
on disre halgan tide wifes bruce. Lztad aweg ealle saca, and
2lc geflit, and gehealdad bas tid mid sibbe, and mid sobdre
lufe. Fordon ne bid nan fzsten Gode andfenge buton sybbe.
And dod swa swa God tzhte: tobrzc Oinne hlaf, and syle done
oderne dzl hungrium menn; and lad into 0inum huse wadlan,
and pa earman zlfremedan menn, and gefrefra hi mid dinum
godum. Ponne du nacodne geseo, scryd hine, and ne for-
seoh din agen fl=zsc., Se mann pe fest butan zlmessan, he
ded swilce he rparige his mete, and eft étt bzt he =r mid
forhzfdnysse foreode; ac bat festen t2ld God. Ac gif du

festan wille Gode to gecwemednysse, ponne gehelp Ou earmra

22h
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manna mid pam dele de du Oe sylfum oftihst, and eac mid

maran gif de to onhagie. Forbugad ydele spellunge, and

dyslice blissa, and bewepad eowre synna, fordan pe Crist

cwz0, "Wa eow pe nu hlihgad, ge scolon heofian and wepan."

Eft he cwad, "BEadige beod pa de nu wepad, fordon pe hi 250
scolon beon gefrefrode, "

We lybbad mislice on twelf mondum, nu scole we ure gyme-
leaste on pisne timan geinnian and lybban Gode,/we de odrum /f. 62r
timan us svlfum leofodon. And swa hwzt swa we dod to gdébde,
uton don bzt buton gylpe and idelre herunge. Se man be for 255
gilpe hwet to gbdde ded, him sylfum to herunge, nzfd he des
nane mede 2t Gode, ac haf0 his wite. Ac Uton ddén swa swa
God tzhte, Pzt ure géédan weorc beon on 0a wison mannum cude,
bt hi magon geseon ure godnysse, and bzt hi wuldrian and
herion urne Heofenlican Fazder God Elmihtinne, sede us for- 260
gilt mid hundfealdum swa hwet swa we dod earmum mannum for

his lufon, sede leofad and rixad a butan ende, AMEN,
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DOMINICA PASCAE

Maria Magdalene et Maria Iacobi et reliqua.

Oft ge gehyrdon ymbe dzs Hmlendes #£rist, hu he on
bisum dzge of deade ards; ac we wyllad eow myningean,
bzt hit ne gange eow of gemynde.

"Dada Crist bebiriged wzrs, ba cwedon pba Iudeiscan to
heora ealdermen Pilate, 'La leof, se swica be her ofslegen 5
is cwzd gelomlice bada he én life wzs, bet he wolde arisan
of deade on dam briddan dzge. Bebeod nu fordi besittan his
birigene o0 Oone priddan dzig, be l@s be his leorningcnihtas
cumon and forstelan his lic, and secgan pam folce bzt he
of deade arise. Ponne bid pzt gedwyld wyrse bonne bpat 10
oder wzere.' Pa andwyrde se ealdorman Pilatus, ‘Gehabbad
weardas farad to and healdad.' Hi da ferdon to, and mearco-
don 9a pruh mid insegle and beszton pa birgine.

Pa beheolda Maria bzs Hzlendes moder, and pa wimmen
be hyre mid wzron, hwzr he bebiriged wes. And eodon 0Oa 15
ongean to dzre birig and seo Magdalenisce Maria, and Maria
Iacobes moder bohton deorwyrde sealfe pe bid geworht to
smyrigenne deadra manna lic mid, bzt hi scolon 1l4té rotian.
And eodon da 0a wimmen on bisum dzge on ®&rne-merien, and

woldon his lic behwyrfan, swa hit bzr gewunlic w#s on dzre 20
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beode. Pa cwzdon ba wif betwux him, 'Hwa sceal us awilian
bone stan of dzre pyrih? Se stan is ormetlice micel.' DPada
hi pis sprzcon, ba weard fmzrlice micel eord-styrung, and
Godes engel fleah /of heofonum to dzre birgene, and awylte /f. 77r
bone stan aweig, and geszt him uppon pam stane. Pa weas 25
bes engles wlite swilce liget, and his reof swa hwit swa
snaw. Pa wurdon ba weardmen afyrhte, and feollon adune
swilce hi deade wazron.
Pa cwad se engel to bam wifum, 'Ne bio ge ofdrzdde,
ic wat b=t ge secad Dpone Hzlend be wzs on rode gefastnod. 30
Nis he her, he aras of deade, swa swa he eow zr sazde.
Cumad and sceawiad his birigene pzr he onlzg, be nu is azmtig.
Gad nu ongean to his leorningcnihtum and secgad him Dbzt
Crist aras of deade, and he cymd0 to him on 0am earde be is
gehaten Galilea. Secgad bzt hi cumon him bzr togeanes, Dar 35
hi hine geseod =swd swd he behet =zrdam be he browade.' Pa
lagon 0a scytan innon bare byrgene, be he mid bewunden was,
and pa wif gecyrdon ba to Cristes leorningenihtum, mid
miclum ege, and mid micelre blisce, and woldon him cypan
Cristes @&rict. LO
Pa mid dam ba gemetton hi Crist, and he hi gegrette,
and hi feollon to his fotum. Pa cwzd se Helend him to,
'Parad and cypad minum gebroodrum, bzt hi cumon togeanes
me on dam lande Galilea, bar hi geseod me.,' Pa mid pam be da

wif eodon pa comon pa weardmenn, and cyddon bzt Crist aras L5
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of deade. Pa namon ba heofodmen ba weardas on rundersprece

and sealdon him micelne rceat to 0i pzt hi scoldon secgan

pet Crirtes lic him were forstolen 9a hwile pe hi sla@p

fornam. And ba weard bzt cud geond eall Tudealand, pat da

weardas bpone scet namon @t Oam heofodmannum, and bzt Crict 50
aras of deaode."

We cwedad nd /gif hwa his lic forstzle, nolde he hine /f. 77v
unscrydan, fordan be stale ne lufad nane yldinge. Crist weard
e@teowed on Oam ylcan dege Petre, and oOrum twam his leorning-
cnihtum, and hi gefrefrode. "Pa &t nehstan com se Hzlend to 55
his leorningcnihtum, bzr hi gegaderode waron, and cwzd him
to, 'Sy sib betwux eow. Ic hit eom, ne beo ge na afyrhte.'

Pa wurdon hi afzrede, and wendon bzt hit sum gast wzre. Pa

cw2d he him to, 'Hwi synd ge afzrede, and mislice bencad be

me? Sceawiad mine handa, and mine fét, be wzron mid nziglum 60
purhdrifene. Grapiad and sceawiad gif ic gast were ponne

nefde ic fl#sc and bdn. ‘Swa swa ge geseod bzt ic hzbbe.'

Pada he pis cwzd, ba ®mteowde he him =gder ge handa ge fet

ge sidan, be ne on gewundod wes. Pa wes heora mbéd mid miceélre
wundrunga and blissa ofernumen. Pa cwzd se Hazlend him eft 65
t4, 'Hzbbe ge her znig pincg be to etenne si?' Pa brohton

hi him gebrazdne fisc, and sumne dal huniges, and he &t ba

beforan him and sealde him his lafe pus cwedende, 'Pis ic

sede eow @r minre Dbprowunge; hit i nu gefylled be me. Swa

cwa ceo ealde # witegan be me awriton.' And he da him forgeaf 70
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andgit bzt hi mihton ba gewritu tocnawan, and cwzd pa gyt,
'Pus Wid#s gewriten be me, pet ic browian scolde, and arisan

of deade on dam briddan dazge, and sceal beon geboddd bn

minum naman dzdbot, and synna forgcifenyss, on eallum peodum.'"

Se Hazlend weard ba gelomlice @teowod his leorning- 75
/cnihtum, and hi gewissode to O=zre lare and to bam /f. 78r
geleafan, hu hi eallum mancynne t®can scoldon, and on dam
feowertigodan dege his @ristes he astah lichamlice to heofe-
num to his Fader. Ac we habbad nu micele maran endebyrdnysse
bzre Cristes bec ges#d, ponne 0is daglderlice godspel behazfd 80
for trymmynge eowres geleafan. Nu wille we eow gereccan Dzs
degoderlican godspelles traht, fter bzs halgan papan Gregories
trahtnunge.

Mine gebrodra pa leofostan, ge gehyrdon Pzt 0a halgan
wif, be Drihtne on life filigdon, comon to his birgene mid 85
dzre deorwyrdan sealfe,, and pone be hi lufedon on life,
pam hi woldon deadum mid menniscre gecnyrdnysse penian. Ac
beos dad getacnod sum 0ing to donne, on Godes geladunge. We
de gelyrad Cristes @riste, we cumad gewislice to his byrgene
mid deorwurdre cealfe, gif we beod gefyllede mid brzde haligra 90
mihta, and gif we mid hlisan godra wecorca urne Drihten secabd.

Pa wif pe da sealfa brohton, hi gesawon englas, fordan Oe
da geseod ba heofenlican englas, “pade mid brzdum godra weorca
gewilniad pzs uplican fzreldes. Se engel szt on Oa swidran

healfe bazre byrgene. Seo swyOre hand getacnad bat ece 1lif, 95
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and seo wynstre 0is andwearde 1if. Rihtlice sat se engel
on da swyoran hand fordan pe he cydde bzt se Halend hafde

ba oferfarzn ba brosnunga pises andwerdan lifes, and wzs

/ba wuniende on ecum pingum undeadlic. Se bydel wzs ymb- /f.

scryd mid scinendum reafum fordan Oe he bodade pa blisse

bisre freolstide, and ure merda. Hwader cwede we, pe ure,
be Omra engla? Ve cwedad sodlice, =zigder ge ure, ge heora.
Pzs Hzlendes @rist is ure freolstid and blis, fordan de he
gelzdde us mid his @&riste to 0zre undeadlicnysse, be we to
gesceapene wzron. His ®rist wzs bzra engla blis fordan pe
God gefyld heora getzl bonne he us to heofonan gebrincd.

Se engel gehyrte ba wif, pus cwedende, "Ne beo ge
afyrhte," swilce he swa cwazde, "Forhtian ba 0e ne lufiad
engla técyme; beon 0a ofdrazdde ba Oe synd ofsette mid flzsc-
licum lustum, and nabbad nznne hiht to engla werede. Hwi
forhtige ge, ge Oe geseod eowre geferan?" '"His wlite was
swilce liget, and his reaf swa hwit swa snaw." Sodlice on
ligette is oga, and on snawe lidnes pazre beorhtnysse. Riht-
lice wzs se bydel Cristec @ristes swa gehiwod, fordi ponne
he cymd to dam miclan déme, bonne bid he swide egefull pam
synfullum, and swyde 1i0e pam rihtwisan. He cwzd, "Ge secad
bone Helend; he aras; nis he her." He n®s pa lichamlice on
Ozre birgene, sede @ghwer bid purh his godcundan mihte. Pzr
leg pzt reaf baftan be he mid bewunden was, fordan be he ne

rohte pzs eordlican reafes, syoddan he of deade aras. Deah
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man deadne mannan mid reafe bewinde, ne arist bzt reaf
na 0e rador eft mid bam men, ac he bid mid pam heofenlicum
reafe gescryrd after his =riste.

Wel is gecweden be 0am Hazlende, bzt he wolde cuman to-
geanes his geferum on Galilea. /Galilea is gecweden /f. 79r 125
oferfareld. OSe Hzlend wes Dpa afaren fram prowunge to
@rriste, fram deade to life, fram wite to wuldre. And gif we
farad fram leahtrum to halgum mzgnum bonne mote we geseon
bone Hzlend a&fter urum ferelde of pisum life. Twa 1if sind
sodlice: Dpat an we cunnon, bzt oder us was uncud @r Cristes 130
tocyme. Pzt 4n 1if is deadlic, bzt oder undeadlic. Ac se
Helend com and underfeng bzt an 1if, and geswutelode bzt
oder. Pzt an 1if he =zteowde mid his deade, and bzt oder mid
his ®riste. Gif he Us deadlicum mannum @rist and bat ece 1lif
behete, and peahhwadere nolde hit purh hine sylfne geswutel- 135
ian, hwa wolde bonne his behatum gelyfan? Ac pada he man
beon wolde, ba gemedemode he hine sylfne eac to deade agenes
willan, and he aras of deade burh his godcundan mihte and
geswutelode burh hine sylfne pat bzt he us behet.

Nu cwyd® sum man on his gepance, "Eade mihte he arisan 140
of deade fordan be he is God; ne mihte se dead hine gehazftan."
Gehyre se mann pe 0is smead andsware his smeagunge. Crist
fordferde ana on dam timan, ac hé ne ards na 4na of deaoe,
4dc 4dras mid miclum werode. Se godspellere Matheds awrat on

Cristes béc, bzt manega halige men pe waron on dzre ealdan 145
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# fordOfarene, bt hi arison mid Criste; and pat s=zdon
gehwilce wise lareowas, bzt hi habbad gefremod heora erist
to 0am ecan life, swa swa we ealle ddén sceolon on ende
bisre woiulde. Pa lareowas cwadon pat 0a arzredan mén
neron sodlice pewitan Cristes @rristes, /gif hi n=zron /f. 79v
ecelice arzrde. Nu sind adwsscte ealle geleaflazstan, bzt
nan man ne sceal ortruwian be his agenum zriste. Ponne se
godspellere awrat bzt fela arison mid Criste, be wazron
anfealde men peah 0e Crist God sy.

Nu cwz0 Gregorius se trahtnere, bat him come to gemynde
hu 0a Iudeiscan clypodon be Criste bada he was on dzre
rode gefzstnod. Hi cwadon, "Gif he sy israhéla cyning bonne
astige he nu of dzre rode. And we gelyfad on hine." Gif he
ba of pzre rode astige, and nolde heora hosp forberan,ponne
buton twyn ne sealde he us nan bysne his gepyldes. Ac he
abad hwon, and forbzr heora hosp and hzfde gedyld. Ac se
be nolde of bzre rode abrecan, se aras of dOzre byrgene.
Mare wundor was bzt he of deade aras, ponne he cucu of Ozre
rode abrzce. Mare miht wes pat he done dead mid his =zriste
tobrzc, ponne he his 1lif geheolde, of Ozre rode astigende.
Ac pada hi gesawon baet he ne astah of dzre réde for heora
hospum, ac per én deades gebad, ba gelyfdon hi pat he ofer-
swyoed ware, and his nama adwazsced. Ac hit gelamp swa, bzt
of dam deade sprang his nama geond ealne middaneard. Pa

weard heora bliss awend to dam mestan sare; fordan be
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heora sorh bi0 endeleas.

Pas bing getacnode se stranga Samson, se hefde fzhde
to Oam folce be is gehaten Philistei. Pa getimode hit pet
he becom to heora byri, be was Gaza gehaten. Pa waron pa
Filistei swide blide, and imbszton pa buruh. Ac se stranga
Samson aras on midre nihte, /and gelzhte ba burhgeatu and /f.
abzr hi uppon anre dune, to bismre his gefan. Se stranga
Samson getacnode Crist, seo burh Gaza getacnode helle, and
ba Philistei hzfdon Iudeisces folces getacnunge, pe besazton
Cristes byrgene. Ac re Samson nolde gan ydel of bzre byrig,
ac he abzr ba gatu up to dzre dune; fordan be ure Hzlend
Crist tobrzc hellegatu, and gernerode Adam and Euan and his
gecorenan of heora cynne, and freolice of deade aras and hi
samod, and astah to heofonum. Pa manfullan he let beon
baftan to pam ecum witum. And is nu hellegeat belocen riht-
wisum mannum, and &fre open unrihtwisum.

Ungeszlig wzs bzt Iudeisce folc, bzt hi swa ungeleaf-

fulle wzron. Ealle gesceafta oncneowon heora Scyppend, buton

bam Tudeiscum anum. Heofonas oncneowon Cristes acennednysse,
fordan dada he acenned was, bpa weard gesewen niwe steorra.

S# oncneow Crist, pada he eode mid drigum fotum uppon hire
ydum. FEorde oncneow, bada heo eal bifode on Cristes =zriste.

Seo sunne oncneow, bada heo weard apystrod on Cristes pro-

wunge, fram middzge 00 non. Stana oncneowon bada hi toburston

on heora Scyppendes foroside. Hel Sncneow Crist, bada
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heo forlet hyre haftlingas Ut purh dzs Hzlendes hergunge.

And Pa heardheortan Judei peah purh eallum bam tacnum noldon
gebugan mid geleafan to dam mildheortan Hezlende, sede wile

eallum mannum gehelpan on hyne gelyfendum. Ac Uton we

gelyfan bzt God Feder wazs @fre butan anginne, and afre weas 200
se Sunu of Oam /Fzder acenned. Fordan be he is se wisdom, /f. 80v
and miht pe se Fzder ealle gesceafta burh gesceop; and hi

ealle wurdon geliffazste burh bone Halgan Gast, sede is willa,

and lufu pbas Fazder, and bas Suna. Hi pbry an God untodzledlic,

on anre godcundnysse wuniende, hi ealle gelice mihtige fordon 205
swa hwet swa lzsse bid, and unmihtigre, bzt ne bid na God.

Ac se Fzder sende bone Sunu to ure alysednysse, and he dna
underfeng pba menniscnysse, and browade dead be his agenum

willan, and aras of deade on bisum dzge, and astah to heofonum

on dam feowertigedon dege .his zristes, @#tforan manegra manna 210
gesihde, and rixad mid Oam Almihtigum Feder, and pbam Halgum

Gaste, ni and & on ecnysse, AMEN,
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FERIA IIIa DE DOMINICA ORATIONE

Se Hezlend Crist, syoddan he to pisum life com and
man weard geweaxan, oapa he was prittig wintra eald on
bzere menniscnysse, 0a began he to wyrcenne wundra and
geceas ba twelf leorningcnihtas pa de we apostolas hatad.
Pa wzron mid him =fre syddan and he him tzhte ealne Oone 5
wisdom pe on halgum bocum stent, and burh hi ealne crist-
endom astealde. Pa cwzdon hi to bam Hzlende, "Leofe tace
us hu we magon us gebiddan.'" Da andwyrde se Hzlend and
bus cwad, "Gebiddad eow mid Ppbisum wordum to minum Fader,
and to eowerum Fzder, Gode Almihtigum: PATER NOSTER QUI 10
ES IN CELIS: DPu ure Peder pe eart on heofenum, sy bin
nama gehalgod. Cume Dpin rice. Sy bin willa on eordan
swa swa on heofenum. OSyle us todeg urne dzghwomlican
hlaf. And forgif us ure gyltas swa swa we forgyfad bam de
wid us agyltad. And ne lzt bu na us on costnunge, ac 15
alys us fram yfele. Sy hit swa."
God Fzder Almihtig hefd #nne sunu gecyndelice, and
menige gewiscendlice. Crist is Godes sunu swa bzt se Fzder
hine gestrynde of him sylfum buton @lcere meder. Nefd se

Feder nznne lichaman, ne he on ba wisan his bearn ne gestrynde 20
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be men dod. Ac his wisdom be he mid ealle gesceafta
geworhte, se is his Sunu, se is =fre of dam Feder and mid
bam Feder, God of Gode, eallswa mihtig swa se Fader. We
men sind Godes /bearn forpan de he us geworhte, and eft /f.
bada we forwyrhte waron he asende his agen Bearn us to
alysednysse. Nu sind we Godes bearn, and Crist is ure
brooor gif we pam Feder onriht gehyrsumiad and mid eallum
mode hine wurpiad. Crist is ure heafod and we sind his
lima; he is mid ure menniscnysse befangen and he haf0o urne
lichaman, pone 0e he of bam halgan mzdene Marian genam.
Forbi we magon cudlice to him clypian swa swa to urum
breber, gif we pa broderrzdene swa healdad swa swa he us
tehte. Pzt is, bzt we ne sceolon na gepbafian bzt deofol
mid @#nigum unpeawum us geweme fram Cristes broporrzdene.
Witodlice se man pe deofle geefenlzcd, se bid deofles
bearn, na purh gecynde, 000e burh gesceapennysse, ac purh
da geefenlzcunge, and yfelum geearnungum. And se man De
Gode gecwemd, he bid Godes bearn, na gecyndelice ac purh
gesceapenysse, and purh godum geearnungum, swa swa Crist
cwzd on his godspelle, "Se be wyrcO mines Feder willan,
se pe is on heofenum, he bid min bropor and min moder, and
min sweoster.'" Forbi nu ealle cristene men zgder ge rice,
ge heane, ge azpelborene ge unazbelborene, and se hlaford
and se peowa ealle hi =ind gebrodra and ealle hi habbad

znne Fader on heofonum. Nis se welega na betera on bysum
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naman ponne se bearfa., Lalswa bealdlice mot se peowa

clypian /God him to Feder ealswa se cyning. Ealle we /f. 92r

sind gelice @tforan Gode, buton hwa oderne mid godum
weorcum forpeo. Ne sceal se rica for his welum pone earman
fors€on, forban oft bid se earma betera =tforan Gode ponne
se rica. God is Ure Fazder, pi we sceolon ealle beon on
Gode gebropru, and healdan Dpone broberlican bend unforodne
bt is ba soban sibbe. OSwa bzt ure alc obperne lufige swa
swa hine sylfne, and nanum ne gebeode bzt pzt he nelle bzt
man him gebeode. Se pe 0is hylt, he bido Godes bearn and
Crist and ealle halige men be Gode gebeod beod his gebrodru
and his gesweostru.

Je cwepad, '"Pater noster qui es in celis." Pzt is,
"Ure Fzder be eart on heofonum,'" forban pe God Fzder is on
heofonum, and he is zghwer swa swa he sylf cwad, "Ic gefylle
mid me eylfum heofonas and eorban.'" And eft bzt halige
godepel be him bus cwzd, "Heofon is his prymsetl, and eorode
is his fotsceamul." We wendad us east-weard bponne we us
gebiddad, forpban Oe banon arist seo heofen: na swilce on
eastdzle synderlice sy his wunung, and forlzte westdzl o00de
opbre dzlas se be @ghwer is andweard, na purh rymette bzre
stowe, ac purh his m®genprymmes andweardnysse. Ponne we
wendad ure neb to eastdazle bzr seo heofon arist, seobpe is
ealra lichamlicra dinga oferstigende, ponne sceal ure mod

beon mid pam gemyngod, bzt hit beo gewend to pam hehstan
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and bam fyrmestan gecynde, bzt is God. We sceolon /eac /f. 92v

witan pat se synfulla is eorpe gehalen, and se rihtwisa

is heofen gehaten; forban de on rihtwisum mannum is Godes
wunung, and se goda man bid pazs Halgan Gastes templ. Swa
eac bartogeanes se fordona man bid deofles templ and deofles
wunung. Yorpi bonne swa micel is betwux godum mannum and
yfelum swa micel swa bid betwux heofenan and eorban.

Seofon gebudu sind on bam Pater nostre, On bam twam
formum wordum ne sind nane gebedu, ac sind herunga, bzt is,
"Ure Fazder be eart on heofonum."

Pzt forme gebed is "Sanctificetur nomen tuum." Pt
is, "Sy pin nama gehalgod.'" Nis bzt na swa to understandenne
swilce Godes nama ne sy genoh halig, sebe zfre was halig,
and =fre bid, and he us ealle gebletsad and gehalgad. Ac
bis word is swa to understandenne bzt his nama sy on us
gehalgod, and he us pbzs getibige bzt we moton his naman
mid urum mupe gebletsian and he us sylle bzt gebanc, Dbzt
we magon understandan bzt nan ping nis swa halig swa his
nama.

Pzt ober gebed is, "Adueniat regnum tuum." Pet is
on urum gereorde, "Cume pin rice." EKEfre was Godes rice,
and zfre bid. Ac hit is swa to understandenne bzt his
rice beo 4fer us, and hé on Us rixie, and we him mid ealre
gehyrsumnysse underpeodde sind, and bet ure rice beo us

gelest and gefylled swa swa Crist s behet pat he wolde
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Us ece rice forgyfan bus cwebende, "Cumad ge gebletsode
mines Faeder /and gehabbad pzt rice pzt eow gegearcod was
fram anginne middaneardes," Pis bid ure rice gif we hit
nu geearniad. And we beod Godes rice, bonne Crist us
betecd his Fader on domes dzge swa swa bzt halige gewrit
cwy0, "Cum tradiderit regnum Patri suo." Dzt is, "Ponne
he betecd rice his Fader.'" Hwzt is bzt rice bat he betzcd
his Fazder buton d®a halgan men, =zgder ge weras ge wif', pa
0e he alysde fram hellewite mid his agenum deade? Pa he
betehd his Fader on ende byssere worulde and hi beod donne
Godes rice, and mid Gode on ecnyscse rixiad =:goer ge mid
sawle ge mid lichaman, and beo0d donne gelice englum.

Pzt dridde gebed is, "Fiat uoluntas tua sicut in celo
et in terra." D=zt is, "Gewurde bin willa on eorpan swa
swa on heofenum." Pzt is, swa swa englas on heofenum be
gehyrsumiad, and mid eallum gemete to 0e gebeodad, swa eac
men pe on eorban sind and of eorban geworhte, beon hi
bpinum willan gehyrsume, and to Oe mid ealre geornfulnysse
gepeodan. On pam mannum sodlice gewyrd Godes willa, be
Godes willan wyrcad. Ure sawul is heofonlic, and ure
lichama ic eordlic. Nu bidde we eac mid bisum wordum
bzt Godes willa gewurde zgder ge on ure sawle, ge on urum
lichaman, pzt ®mgder him gehyrsumie. And he =glder gehealde

and gescylde ge ure sawle ge urne lichaman fram deofles

costnungum,

93r
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Pzt feorde gebed is, "Panem nostrum cotidianum da
nobis/hodie." Dzt is on urum gereorde, "Syle us nu todzg
urne dzghwomlican hlaf." Det is on prim andgittum to
understandenne: Pzt he us sylle fodan urum lichaman, and
sylle eac ure sawle Dbone gastlican hlaf. Se gastlica hlaf
is Godes bebod, bzt we sceolon smeagan deghwomlice, and
mid weorce gefyllan. Forpan swa swa se lichama leofad be
lichamlicum mettum, swa sceal seo sawul lybban be Godes
lare, and be gastlicum smeagungum. Hrade se lichama aswint
and forweornad gif him bid oftogen his bigleofa. Swa eac
seo sawul forwyrd gif heo nzfd done gastlican bigleofan
bzt sind Godes beboda, on pbam heo sceal gepeon and beon
gegodad. Eac se gastlica hlaf is bzt halige husel mid Dpam

we getrymmad urne geleafan, and burh O=zs halgan husles

bigene us beod ure synna forgyfene, and we beod gestrangode

ongean deofles costnunge. Pi we sceolon gelomlice mid

bpam gastlican gereorde ure sawle clensian, and getrymman.

/. 93v
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Ne sceal Oeah se be bid mid healicum synnum forddén, gedyrst-

lzcan pat he Godes hurel bicge, buton he his synna &r gebete.

Gif he ellec ded hit bid him sylfum to bealowe gebiged.

Se hlaf getacnad breo bing swa swa we cwadon. An is Dazs

140

lichaman bigleofa, ober is pazre sawle, bridde is pzs halgan

husles pigen. Dyssera breora binga /we sceolon dzghwom-—
lice @&t urum Drihtne gebiddan.

Pzt fifte gebed is, "Et dimitte nobis debita nostra

/f. 94r

145
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csicut et nos dimittimus debitoribus nostris." Pet is,
"Forgif us ure gyltas, swa swa we forgyfad bam mannum be
wid us agyltad." We sceolon don swa swa we on pysum wordum
behatad. Pzt is pzt we beon mildheorte us betwynan, and
for bare micclan lufe Godes, forgifan bam mannum bpe wid

us agyltad, bzt God Elmihtig forgife ds ure synna., Gif

we ponne nellad forgyfan 0a lytlan gyltas bzra manna pe us
gegremodon, ponne nele eac God us forgyfan ure synna micele
and manega, swa swa Crist sylf cwa0, "Ponne ge standad on
eowerum gebedum, forgyfad swa hwet swa ge habbad on eowerum
mode to @nigum men, and eower Fzder pe on heofenum is,
forgifd eow eowere synna. Gif ge ponne nellad forgifan

mid inweardre heortan pam be eow gremiad, ponne eac eower
Faeder pbe on heofenum is nele eow forgyfan eowre synna. Ac
he hztt eow gebindan, and on cwearterne settan, bzt is on
hellewite, and eow per deofol getintregad o000zt ge habbon
ealle eowre gyltas gebrowode, 0002t ge cumon to anum
feordlinge." Is hwazbere getzht after Godes gesetnysse, bat
wise men sceolon settan steore dysegum mannum, swa bzt hi
b2t dysig, and ba unpeawas dlecgon, and beah Oone man lufian

swa swa agenne brodor.

/Pet sixte gebed is, "Et ne nos inducas in tempta- /T

tionem." D=t is, "Ne gebafa pu God, bzt we beon gelzdde

on costnunge." Oper is costnung, oper is fandung. Godd ne

costnad nznne mann, ac hwepere ndn mann ne cymd to Godes
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rice buton he sy afandod. Forbi ne sceole we na biddan
bzt God. ure ne afandige, ac we sceolon biddan bzt God

us gescylde bzt we ne abreodon on pzre fandunge. Deofol
mot @lces mannes afandian, hweder he aht sy, 0dde naht,
hwaber he Godd mid inne-weardlicere heortan lufige, 000e
he mid hiwunge fare. Swa swa man afandad¢ géld on fyre,
swa dfandad God bzs mannes mod on mislicum fandungum
hweper he anrzde sy. Genoh wel wat God hu hit getimad

on pare fandunge, ac hwzdere se man nzfp na micele gebing-
be buton he afandod sy. Durh da fandunge he sceal gebeon
gif he pam costnungum widstent. Gif he fealle, he eft
astande: pazt is, gif he agylte, he hit georne gebete, and
syoban geswice; forpi ne bid nan bot naht buton bar beo
geswicenys. Se man be wile gelomlice syngian, and gelom-
lice betan, he gremad God. And swa he swidor syngad, swa
he deofle gewyldra bid, and hine ponne God forlzt, and he
fzrd swa him deofol wissad, swa swa tobrocen scip on sa,
be swa fzrd swa hit se wind drifd. Se goda man swa he
ewipor afandod bid, swa he rottra bid and near God o0dd=t

he mid fulre gepingde fard of pisum life to pan ecan life.
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And se yfela swa he oftor on pbzre fandunge abryd,/swa /f. 95r

he forcupra bid, and deofle near o000zt he fard of bysum
life to pam ecan wite, gif he @r geswican nolde, Dbada he
mihte and moste. Forpi andbidad God oft bas yfelan mannes,

and 1#t him fyrst pzt he his mdnd#da geswice, and his mod

195



90
VI

to God gecyrre =zr his énde gif he wile. Gif he bonne nele
bzt he beo buton zlcere ladunge swibpe rihtlice to deofles
handa ascofen. Forpi is nu selre cristenum mannum bzt hi
mid earfodnyssum and mid geswince geearnian bat ece rice
and pa ecan blisse mid Gode, and mid eallum his halgum,
bonne hi mid softnysse, snd mid yfelum lustum geearnion
ba ecan tintrega mid eallum deoflum on hellewite.

bzt seofade gebed is, "Set libera nos a malo," bzt is,
"Ac alys us fram yfele." Alys us fram deofle and fram
eallum his syrwungum. God lufad us, and deofol us hatad.
God us fet, and gefrefrad, and deofol us wile ofslean gif
he mot. Ac him bid forwyrned purh Godes gescyldnysse, gif
we us sylfe nellad fordén mid Unpeawum. Forpi we sceolon
forbugan and forseon pone lybran deofol mid eallum his
lotwrencum, forpan de him ne gebyrad naht to us, and we
sceolon lufisn and fyligan urum Drihtne, sebe us 1l#£t to
bam ecan life.

Sefon gebedu, swa cwa we @r szdon, beod on pbam Pater
Nostre. ©Da breo forman gebedu beod us ongunnene on pyssere

worulde, ac hi beod 4 ungeendode on bzre toweardan worulde.
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Seo halgung b=s mzran naman /Godes ongan us mannum bada /f. 95v

Crist weard geflazschamod mid ure menniscnysse. Ac seo
ylce halgung wunad on ecnysse, forpan 0e we on bpam écan
life bletsiad and heriad =fre Godes naman, and God rixad

nli, and his rice stent @fre buton ende. And Goédes willa

220
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bid gefremod on bpisum life purh godum mannum, se ylca willa
wunao 4 on ecnysse, Pa opre feower gebedu belimpad to
bisum life, and mid pisum life geendiabd.

On O0isum life we behofiad hlafes and lare and husel
ganges., On pbam toweardan life we ne behofiad nanes eorp- 225
lices bigleofan, forban oe we ponne mid pam heofonlicum
mettum beod gereordode. Her we behofiad lare, and wisdomes;
on pam heofonlicum life we beod ealle full wise, and on
gastlicere lare ful gerdde, pa Oe nu purh wisra manna lare
beod Godes bebodum underpeodde. And her we behofiad Dbezs 230
halgan husles bigene, for ure beterunge, sodlice on pare
heofenlican wununge we habbad mid us Cristes lichaman mid
bam he rixad on ecnysse,

On pycssere worulde we biddad ure synna forgyfenyssz,
and na on bzre toweardan., ©Se man pe nele his synna behreow- 235
sian on his life, ne begyt he nane forgyfennysse on pam
toweardan. And on bysum life we biddad Dbzt God us gescylde
wid deofles costnungum, and us alyse fram yfele. On pam
ecan life ne bid nan costnung, ne nan/yfel, forbi dzr ne /f. 96r
cymd nan deofol, ne nan yfel man be us mage dreccan o0de 2L.0
derian. P=zr beod gebwere sawul and lichama, be nu on
pysum life him betwynan winnad. D@r ne bid nan untrum-
nyss ne geswinc ne wana nanre godnysse, ac Crist bid mid
us eallum, and us ealle bing ded buton edwite mid ealre

blicsse. 2L5
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Crist gesette bis gebed, and swa beleac mid feawum
wordum, bet ealle ure neoda ®goer ge gastlice ge licham-
lice, bzron sind belocene; and bis gebed he sette eallum
cristenum mannum gemznelice, Ne cwy® na on pam gebede,
"Min Fzder, bu 0e eart on heofonum," ac cwyb, "Ure Feder,"
and swa ford ealle da word pe O=r =fter filigad sprecad
gemenlice be eallum cristenum mannum. On pam is geswutelod
hu swide God lufad annysse, and gepwarnysse on his folce.
Efter Godes gesetnycsce ealle cristene men sceoldon beon
swa gebwzre, swilce hit d4n mann ware, forpi wd bam men
be da dnnysse tobrecd. Swa swa we habbad on anum licha-
man manega lima and hi ealle anum heafde gehyrsumiad, swa
eac we sceolon manega cristene menn Criste on annysse
gehyrsumian, forpan 0e he is ure heafod, and we sind his
lima. We magon geseon on urum agenum lichaman hd @lc lim
oprum denad: 0Oa fet berad ealne bone licham, and pa eagan
l2dad pa fet, and ba handa gearciad Oone bigleofan. Hrabde
1id pzt heafod /bzr adune, gif ba fet hit ne feriad, and /f.
hrade ealle pa lymu ealle forwurdad gif ba handa ne dod
done bigleofan.pam mude. Swa eac se rica man, be sit on
his heahsetle, hrade geswicd he his gebeorscipes gif pa
deowan geswicad pzra teolunga. Beo se rica gemyndig bat
he sceal dzra goda be him God alznde agyldan gescéad, hu
he da atuge.

Se bid 0in hand, o0dde bin fot, sebe Oe bine neoda
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ded. Se bid 0in eage sebe Oe wisdom tzcd, and on rihtum

wege Oe gebrincd. Se pe de mundad swa swa Fader, he biod

swilce he bin heafod sy. Eallswa wel behofad bzt heafod

b2ra odra lima, swa swa pa lymu behofiad bas heafdes. Gif

an lim pid untrum, ealle pa odre prowiad mid bam anum. 275
Swa we sceolon eac gif DPi0 d4n ure geferena on sumere

earfodnysse, ealle we sceolon his yfel besargian, and

hogian ymbe Dba bote gif we hit gebetan magon. And on

eallum Dpingum we sceolon healdan sibbe and annysse, gif

we wyllad habban pa micclan gebincpe, bzt we beon Godes 280
bearn sebe on heofenum is, on pare he rixad mid eallum

his halgum, on eallra worulda woruld, on ecnysse, AMEN,
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NOTES T O THE HOMIULTIES

HOMILY T

Heading: VIIIIa KALENDAS IANUARII NATIVITAS DOMINTI:
VIIIIa altered to VIIIa (Ker, op. cit., p. 325).
Bottom mergin of fol. 9r contains elementary handwriting
exercises in a sixteenth-century hand.

l. We: the tail of the wynn (reproduced as w throughout
this edition) extends five lines down the manuscript
page, the head, three lines.

L. menniscnysse: nizc added above the line.

L-5. =rce de. . .was: not in Th,

13. pgeciged: ge added above the line.

15, -eaca: 1later hand glosses uel eacnod over this word.

18, alede: this vord is corrected from previous word: one
letter erased after 1 and another after e.

19. forpon oe: ©0e added above the line. nan: final n
added above the line.

20, eurde: earde,as in Th. is the more standard spelling.

21. heora: o added above the line. engel stod: erasure

of ringle letter between 1 and s.

24 ,gefean: the word appears to have been reconstructed. There
is an erasure now of three letters between ge and fean.

The second e is added above the line.
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25. eow: added above the line.

55. _wyrcende: added above the line in a hand other than
the scribe's: not in Th. wyr: written in margin perhaps
where the reviser first thought to write the wyrcende
addition.

62. heofenlicum: heofonlican Th. One would expect the

weak form an because of the preceding demonstrative
(see Campbell$§ 638),

65. pgefylde: d on erasure of what seems to have been
an 1.

67-68. menniscnysse: nysse obscured by MS stain and barely

discernible.
71. d#de: written over an erasure. com: MS has circumflex
over o: mark resembling an insertion carot following
m of no apparent significance except perhaps as a word

divider. middaneard: followed by one or two spaces where

perhaps some pointing was erased.
83. merginal mark (<) of no apparent significance.
86. gecweden: gehaten Th.
87. fordan de: De added above the line,

90-91. Crist wolde. . .be digelod: added in the margin and

indicated both in the margin and above the point of

entry by a curved slant stroke plus three points.
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92. sooda: lack of clarity makes the diacritic stroke
of 0 indiscernible. hlaf: h and 1 barely discernible.

98. acende: acende pa Th.

101. syOpan acende: MS has erasure of n between these two

words.

103, gastlican: an added above the line thereby changing
the strong form of an adjective after a possessive to
a weak form: erasure of single letter after c.

104. ancenned: first n added above the line.

108. nearure: r added above the line: nearuwre Th.

114, _and ungewemmede: and un added above the line.

117. ecowde: o added above the line.

121. Dpazt sint: MS has erasure, probably an e, after Dbzt.

129, hi: MS he corrected by scribe by writing i above
expunctuated e,

134. eallum: a seems to have been altered: from u.

1%36-37. Hole in MS between ce Oe and nefre and nys and
gegladode which scribe carefully circumvents.

142, middaneard: 1 in majuscule letter written over an

original and incorrect e (i.e. & ).
143. pe: e added above the line.
145, delmimend: followed by erasure of single letter.
149-151, Gloria. . . .gereorde: not in Th. excelsis:

1 written over erasure of single letter (u?).
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152. wyrcende: added in margin aud indicated both in the
margin and above the point of entry by a curved slant
stroke plus three points: mnot in Th.

159. _gebigede: erasure of one of two letters after final e.

161-162, Hole in MS between mannum and pam, and geswute
and liad which scribe carefully circumvente.

1644, synna: a appears to have been rlightly altered from
u: erasure of cingle letter, perhaps an m after a.

167. eordlican: a appears to have been slightly altered or
perhaps written over a previous letter: n inserted
above tie line.

184. wuton: MS has capital V for first letter in uton.

187. wid leahtrum: wid leahtras Th. One would expect the
accusacive, as in Th., after wid. The Royal text is
distinguished by its free use of the dative after

prepositions (see Introduction, pp. 17-18).

192, andetton: tironian mark used as an abbreviation for
an in andettan.
200. mennisce: e added above the line thereby changing the
strong form of an adjective after a possessive to a
weak form.
204. Swa swa: recond swa added above the line. an gehwylc:
anra gehwylc Th. One would expect the partitive genitive,

as in Th., after gehwylc.



207.
213,
222,

029,

2L3.
247,
251.
260,

word pe: ¢ added above the line,
geolcan: g added above the line.
pada: first pba not in Th.

98

weres: we added above the line: a u before res is

eraced.
bet: hwet Th.

ce assa: £e added above the line.

cyrdon: gecyrdon Th.

AMEN: written with capitals of varying shape: triret

n is elongated and ladder-shaped: a second,

decorated n tollows.

slightly
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HOMILY IT

l. Men: M is large and four MS lines in h-ight.
5. oferyrnan: er added above the line.

b. godspellican: added above the line.

8. Bethleem: h added above the line. diebus: i seems to
be on erasure.

15. We gesawon. . . .epele becomon (1. 40) not in Th.

19. folces: s added above the line.

22. witegan: an added above the line.

535. gemetton: marginal mark after this word of no apparent
significance (} ). mid: marginal mark preceding
this word of no apparent significance ( - ).

L4Li. Des dezg. . . Th. resumes (from 1. 15).

L6. hiwe: followed by erasure of single letter or perhaps
some pointing.

52. geswutelung: swutelung Th.

66. Sodlice se: se added above the line.

71. Se Hzlend: Se added above the line.

75. =stowlice: 1 appears altered or on erasure.

87. arleasnys: there is an erasure at the beginning of this
word: leas added above the line.

88. healicnys: lic added above the line.

102-103., purh boclicum gesceade: Dpurh boclic gescead Th.

(see Introduction, pp. 17-18).
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108. ofer hyre ybum: ofer hyre yda Th.
114. purh: for Th.

135. Dburh heora ymbrynum: burh heora ymbryna Th.
139, wyrd: gewyrd Th.

142. nihtlicre: r added above the line.

14,7. befyle: be added above the line.
148. pgetwysan: _ge added above the line.

148-149, TIacob and Esau: added above the line.

152. and he: he not in Th.

168. cyre: not in MS text, supplied, as in Th. for the sake
of clarity.

174. Eft Oa. . .geworhte: added above the line.

180. purh agenum cyre: burh agenne cyre Th.

187. to bam ecum: to bam ecan Th.

199-200. burh heora agenre: bpurh heora agene Th.

200. and bwyrnycce: added above the line,

205. Dp=:t: added above the line.

223-22L4, _purh forofazdera mandzdum: Dpurh forofazdera mandzda Th.

259, _p=t he: followed by cmall erasure.
275. halige: 1 added above the line.

300-301. heofenlice: followed by erasure of single letter.

305, deadlica: followed by erasure of three spaces,



314,
325.
329.
335.

IT

ne magon: ne¢ added above the line.

purh leahtrum: Dburh leahtras.

leasan:

AMEN:

first.a added above.the line.

M very extended, Greek Eta used fror E.

101
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HOMILY III

Incipit: added in the margin to the left of the initial H
of Her (1. 1).
1. Her: H is large and extends the space of five lines.

3. him: later hand writes an o over the i, thereby altering

the dative plural him to hom.

6. belzwed: later hand superscribes techt as a gloss to
belzwed.

12, Dpa acsode: first appearance, in the homilies treated in
this edition, of a vertical stroke to mark word
division. These strokes are irregularly, and csometimes
incorrectly, employed. Further notation will call
attention only to those words incorrectly divided.
acsode: ¢ added above the line.

14. min: later hand writes e over the i, thereby altering
min, the object of gemiltsa, to me. men de: 0e added
above the line.

15. eodon: ferdon Th. ongean: g added above the line.

17. gemiltra: ge added above the line. min: later hand
writes e over the i, thereby altering min, the object
of gemiltsa, 6 to me.

18. ©blindan: later hand adde man above and after blindan:
man not in~Th.

21, geleafa: word incorrectly divided after ge.



22,

230

2.
27.
29.

38-
Lo.

L1.
U5.
L7.

61.

63.
66.

67,
68.
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mersode: later hand superscribes heredoe as a gloss

for ma&rsode.

onbryrdnysse: later hand underlines onbryrdnysse (to

indicate deletion) and substitutes heringe (written in
the margin of the preceding line) in its place.
Prowunge: e written above original expunctuated a.
prowunge: e written above original expunctuated a.
sage: written in different hand above the line over
an erasure of five letters: segene Th.

burh godcundre: purh godcunde Th.

getacnad: getacnode Th. Royal's present tense seems
more suitable here than Thorpe's past tense.

gylt: followed by erasure of single letter.

MS has cross mark in margin of no apparent significance.

hwiltidum: later hand superscribes welie manne as a

glose for hwiltidum.

monan: written as a correction over original expunctuated
naman. underfeng: word incorrectly divided after under.
mancyn: followed by erasure of single letter,

ecan: erasure of single letter, perhaps an a, between

c and a.

sit: added above the line.
ecan: erasure of single letter, perhaps an a, between

c and g.



72.

73.
7h.

83.

85.

92.

93.

107.

119.

123,

104

IIT

blinda: later hand writes man above and after this

word: man not in Th.

min: later hand writes e over the i,
Seo meniu: later hand superscribes bzt folch as a
gloss for Seo meniu.

blinda: 1later hand adds man above and after this word:

man not in Th. pada: final a appears altered from a

previous letter.

gég: erasure of single accented letter, possibly an
0, between 6 and n.

godum: later hand writes an e over the u. mid: added
above the line.

licigead: <second i added above the line.

menniscnysse: nyss added above the line,

goldes: eg added above the line. seolfres: res
added above the line and over an erasure of three letters.

Me has majuscule V for first letter in uton. men:

written above tne line over an erasure of' 5 or b6 letters.

Later hand writes blinde under men and on the erasure:

blinde not in Th.

126-127. geendod: erasure of single letter, perhaps an o,

between o and final d.



131.

13L.
L2,
146,
1,7,

160.
161,
162,
163.
lek.
168.
179.

180.

181.

186.

197.
202.

105
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geleafa: top stroke of first g is so indistinct that

it looks like a u,

bzt O0zt: D=2t added above the line.

fordan de: Dde added above the line.

seo sawul: seo added above the line.

hi: added above the line. for: followed by erasure
of single letter.

weorc: added above the line.

wycean: scribe perhaps meant to write wyrcean: wyrcean
MS has majuscule V for first letter in Uton.

licie: recond i added above the line.

he: added above the line.

be him: added above the line.

reute: later hana superscribes togedere as a gloss

for reute.

gecoren: ge added above the line.

pava: followed by erasure of what barely appears to be
another pa, as in Th.

wrecsid: e grafted onto the top of the a, most minute
and barely evident.

earfodnysse: fo added above the line.

began: MS has circumflex over a.

Th.



204,

205.

207«

210.
211.

212,

215.

215.

217.

226,
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astigum: preceded by erasure of two or three letters.

ecan life: later hand superscribes heofenz rices

as a gloss for ecan life. forwyrde: later hand
superscribes bana man as a gloscs for forwyrde.

forwyrde: later hand ruperscribes hellewite as a

m

gloss for forwyrde.

don: MS has circumflex over o.

hine: =supplied as in Th. : later hand superscribes

bana man over an erasure of four letters of which part

of an initial h and final e are visible. tintreg um:

later hand superscribes hellewite as a gloss for tintregum.

gdd: mark resembling a MS punctus interrogativus grafted

onto the top outside stroke of d. gdédd wyrce: later hand
adds wyrch between gbd and wyrce,
weigferendaman: word incorrectly divided after weig.

byrig: supplied as in Th. : later hand adds blisses

heofenrices over an eracure of five or six letters of

wnich part of an initial by and final g are barely
vieible.

pingungum: later hand superscribes hellewite as a

glore for pingungume.

ongean: followed by what appears to be an erasure of

f'inal n.

220-27. _gefrema0d: added above the line.
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251, 1roroi: added above the line.
236. folc: later hand adde bzt in the margin before this word.
God: 1later hand superscribes elmicti as a gloss for

God.
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HOMILY IV

Incipit: added in margin.
1. Ic: 1 is large and extends the space of four MS lines.
2. radde: later hand adde ge before, and wes after
rzdde, thereby altering an active construction to a
passive.
3. swa hit: later hand adds heow over and between these

words.

L. gedauenlic: later hand superscribes behouede as a

gloss for gedauenlic.

11l. costnere: followed by marginal note inserted in a later

hand: Dbzt is se deofel to bam drictene.
13. hie: i added above the line. andwyrde: tironian mark

ueed as an abbreviation for and in andwyrde.

16. hine: erased a d replaced i1n a later hand by superscribed

bene dricten.

18. adun: followed by erasure of single letter. awriten

bzt: later hand adds wed se deofel over and between
these two words. englum: later hand writes an e over
the u.
19, fardon: a looks like an original u joined later at the
top: furoon Th.
21. pu: not in Th.

23, =zteowede: word incorrectly divided after =t.



31.
3h.

62.

63.

66.

68.
70.
72.

760
77-

790

109

bincg: 1later hand adds wed se deofel after and over

this word.

he pbar gecostnod ware: he ware bar gecostnod Th.

to: added above the line. costnunga: & written over
original expunctuated e.
fordoan: n added above the line.

andsware: tironian mark used as an abbreviation for

and in andsware,

burh wisum mannum: DPpurh wise menn Th.

mete: followed by brucan written in a later hand and
on the following line an eracure of six letters of
which part of an initial p. g, and n are barely visible:
bigean: supplied as in Th.

onbryrd: supplied as in Th. Later hand superscribes
stapelwest over what appears to be an erasure of

onbryrd of which part of the o bryr and d are only
faintly visible.

on dam temple: on ozt templ Th.

adun: followed by erasure of cingle letter.
&t stane: added above the line.

gewriten: awritene Th. pe: b=zt Th.

is: waes Th.

fultumes: MS has stroke over the second u.

sceolon: e added above the line.



85.
ol.

k.
95.

97-

101.

102.

112.

114,
115.
12y4.
125.
126,

127.

129.

Iv

110

widsacad: word incorrectly divided after wid.

adun: followed by erasure of single letter, perhaps a

final e.

heafod-leahtcr: second a

cwe0: later hand adds to

this word.

added above the line.

ban deofle over and after

truwan: supplied as in Th.: later hand writes weorche

ovelr an erarcure of five letters of which part of an

initial tr and final n are visible.

he: later hand writes se

deofel over an erasure of

two letters of which part of an h and e are clearly

discernible.

ezteowde: w added above the line. his: seems to have

been partly erased or else

clearly visible.

simply faded, but still

hyne: later hand adds sibppe in the margin after this

word.
dincg: not in Th.

deofles: first e written

over original expunctuated i.

folged: ceems to have been altered from fulgzd: fullgzd Th.

purh odrum leahtrum: Durh odre leahtras Th.

beowa: a added above w.
forsihd: later hand adds

word .

he pene after and above this

beowgean.'": after this word Thorpe's edition has the

following lines in Latin:

"@uidam dicunt non dixisce



134.
146,

149.

151.

153,
156.

174.
176.
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Saluatorem, "Satane, uade retro,'" sed tantum "Uade':
sed tamen in rectioribus et uetustioribus exemplaribus
habetur, '"Uade retro Satanas," scicut interpretatio
ipsius nominis declarat; nam diabolus Deorsum ruens
interpretatur. Apostolo igitur Petro dicitur a Xpo,
"Uade retro me," id est Sequere me. Diabolo non
dicitur, Uade retro me, ced "Uade retro," cixut jam

¢iximus, et sic ecripcit beatus Hieronimus, in una

epistola. *

gdan: gan Th.

he: erased but still clearly visible: later hand
wvrites Iohannes over this word. his: supplied asiin
Th. ¢ later hand writes pes cngles over an erasure of three
letters of which part of an initial h and final s are
visible.

forlet: it appears as if an a, forming a ligature with
the e (to yield forlzt), has been erased.

costnunge: followed by mark which resembles an insertion
caret.

gecortnode: e added above the 1line.

nywelnysse: later hand cuperscribes helle as a gloss

for this word.
Per: r added above the line.
Ungewiss: U appears to be changed from miniscule to

majuscule.



179.

188,

189.

194.

195.

197.
206.

218.

221.

223,

22b°

233,
235.
2L0.

eLb.
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gewritum: later hands adds aweig over the last nalf
of thiie word.

leasvungum: v added ..on- what appears to be an erasure

of a single letter.

wyrsan: n slightly erased or faded but still clearly
evident.

man: later hand adds Adam after and-.over this word.

hine and astrehte: supplied as in Th. Later hand

writes Dpene deofel over erasure of eleven or twelve letters

of which parts of h n s r te are visible.

Purh ydelum wuldre: Dburh idel wuldor Th.

nihta: 1 added above the line.

brucan: later hand adds @nes above and after this
word.

dagas: followed by cross-mark indicating later

marginal insertion: penn beo0 pas hilche dagas ba

todinge.
00 Oam halgum: 00 pone ialgan Th.

getealde: followed by cross-mark, functioning here
most likely as a paragraph sign.

on clennysse: and on clennysse Th.

Lztad: later hand superscribes heo after this word.
gefrefra: first £ added above the line.

earmra: second r added above the line.
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24b., oftihst: later hand adds a between £ and t.

247. forbugad: later hand adds inne peosse halie tid

after this word.
249. hlihgad: 1initial h almost entirely erased.

252-53. gymeleaste: =cecond e added above the line.

2h2-53, 1lybban Gode: ban Gode erased and barely visible,

supplied as in Th.
257. his: h added above the line.

260. Elmihtinne: scribe perhaps meant to write Elmihtigne:

Elmihtigne Th.

262. ende, AMEN: ende on ecnysse Amen Th.
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HOMILY V

Incipit: Maria Magdalene et Maria Iacobi et religua:

1.

11.
12,
22.
25.
50.
31.

36.
b2o
53.

not in Th,

Oft: O is large and extends into the margin. &rist:
middle stroke of e is elongated, as if to extend it
over an eracsed letter between & and r. The scribe
has conesiderable trouble with @rist for the rest of
the homily. Whenever it appears subsequently, either
a letter has been eraced (possibly an r) or else it
appears with two r's.

gemynde: tollowed by one empty line in MS.

Bebeod. . . .deade (1. 52) not contained in Th., who
writes"et reliqua®after dage.

gehabbad: bad added above the line,

farad: preceded by erasure of about five spaces.

ormetlice: lice added above the line.

Pa: a written over original expunctuated e.
pet: added above the line.

Nis he: followed by erasure of two letters. swa swa:

second swa added above the line.

he behet: erasure of two letters over he.

We cwedad. . .Th. resumes from 1. 8.

stale: stalu Th. Thorpe's nominative singular seems

correct here.
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59. synd: n added above the line.

2. Swa swa. . . .peodum (l. 74) not contained in Th. who
writes "et reliqua" at'ter ban.

6L. sidan: followed by erasure of four or five 'spaces.
on: added above the line.

66. hazbbe: @ written over a partly erased, or perhape
damaged, original #. her: added above the line.

70. 1S has mark resembling a small tironian mark over the

point after 2.

75. Se Helend. . .Th. resumes from l. 62,

86. =seolfre: followed by be man deadra manna lic mid

behwyrfd which has been expunctuated to indicate

deletion: Dpe man deadra manna lic mid behwyrfd does

.ot appear in Th.

89. gewislice: i'added above the line.

94. fezreldes: followed by insertion stroke and three dots,
but no marginal or interlinear addition follows. "The
omission, due probably to homoioteleuton, was supplied
on a slip formally attached to f. 78, but now missing."

(Ker, Catalogue of Manuscripts Containing Anglo-Saxon,

P. 326):Thorpe's edition contains the following lines:
Se engel awylte pat hlid of ozre orhy; na pat hé
Criste Utganges rymde, ac he geswutelode mannum pat

hé arisan wzs. Se de com deadlic to Oisum middangearde,
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acenned purh beclysedne inno0 bas madenes, se ylca,
butan twéon, 0ada hé ards undeadlic, mihte belocenre
orih faran of middangearde.

96. andwearde: tironian mark used as an abbreviation for
and in angdwearde.

98. andwerdan: tironian mark used as an abbrévistion for

and in andwerdan.

99. wundeadlic: added above the line: undeadlic Th.

101. we: added above the line.

107. gehyrte: erasure of single letter, perhaps a_t, between
r and t.

113. oga: 1later hand superscribes uel on rop as a gloss for

oga.

115. he cymo0: he self cymd Th.

116. rihtwisan: final n looks as though. it was an original
m partially erased to form an n.

135-136. geswutelian: 1 appears altered from previous letter.

138. godcundan: a added above the line.

141, d=s: added above the line.

142, andeware: tironian mark used as an abbreviation for

and in andeware.

147. erist: scribe ceems to have written e over an erased

Lo

—_—
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151.
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sceolon: e added above the line.

sind:

i1 added above the line. adwzscte: c added above

the line,

Hi cwzdon: added above the line.

157.
158-59.
159. hosp:
lo3. cucu:
174. oyri:

175.
177.

179.
181,

184-85.

197.
202.

20L.
210.

212.

And . o .rode;added above the line.

underlined eracsure of two letters between s and p.
final u written over original expunctuated e.

followed by erasure of single letter,or perhaps

some pointing.

imbszton: b added above the line.

gefan:

ge added above the line: followed by erasure of

single letter.

getacnunge: ge added above the line.

he: added above the line.

Pa manfullum. . .witum: added above the line: beon

not in Th.

burh eallum bam tacnum: Durh ealle da tacna Th.

ealle:

preceded by erarcure, or else empty space, of

four or five lettcre.

Sunz @

followed by eracure of single letter.

feowertigedon: ed added above the line.

AMENS

scribe adds second, elongated N.



118

HOMILY VI

1. S 1is large and three MS. lines in heir ht.

Se:
3. to

wyrcenne wundra: wundra to wyrcenne Th.

5. him: later hand writes o over the i.
7. Leofe: preceded by erasure of two letters: <f£inal e -appears
to have been altered from prévious letter: later hand
adds laferd after and above Leofe.,
9. eow: followed by mark which looks 1like an elongated
comma or a MS. insertion caret. Clemoes makes no
mention of this mark in his Introduction. The mark
is frequently used in this Homily and seems to function
as a word-divider.

10-11. PATER OSTER QUI ES IN CELIS: written on its own

separate line in rubricated rustic capital letters:

QUI ES IN CmELIS: not in Th.

11. Pu ure Feder: b=t is on Englisc, Pu, ure Fader Th.

bu: 1initial P is large and its down-stroke is four

MS. lines in lengthe.

13. syle us: followed by erasure of single letter.

16. MS has double punctus versus after swa ( 4 ).

19. @®lcere: second e added above the line.
27. onriht: added above the line.

35. geefenlzcd: word incorrectly divided after ge,




39.
L5.
Lb.
51.
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burh godum geearnungum: burh gode gearnunga Th.

welega: later hand adds man after and above this word.

beowa: later hand adds man after and above this word.

on: faded or erased, but still clearly visible.

51-52. beon on Gode gebropru: beon gebrobpru on Gode Th.

57-

66.
68.
12,

7.

75.
81.

90.

91.

93.
oL.

95.

Pater: tollowed by crosc-mark functioning here as a

paragraph sign.

burh rymette: Dpurh rymyt Th.

MS has elongated comma marks after pzr and seo.

synfulla: later hand writes man over this word.

rihtwisa: later hand writes man over this word.

templ: later hand superscribes hus as a gloss for templ.

templ: later hand superscribes hus as a gloss for templ.

MS has cross-mark paragraph sign before Pzt.

MS has cross-mark paragraph sign before Pzt. oler :gebed:

MS has pderge at the end of one line and gebudu at the
beginning of the following line. BScribe probably repaated

the ge again by mistake; the second ge is here omitted.

gereorde: later hand superscribes speche as a gloss

for gereorde.
MS has elongated comma mark after hé,

underpbeodde: later hand underlines this word and super-

scribes him hirsumie as a gloss for underpeodde.

gelast: word incorrectly divided after ge.
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105. his reder: his agenum Fader Th.

107- englum: followed by five dote arranged in the form
of a crors to indicate the point of insertion for
the similarly marked later marginal addition: and

hy bonne farad mic Gode culfe, and mid his engle on

ece gefean heofene rices, ber ic merd, and mirhd,

and ece blisce,

108. 1B has cross-mark paragraph sign before Pat.

110. englas: followed by elongated comma mark. sind: 1later
hand writes e over the final d.

114. gebeodan: later hand superscribes bugan as a gloss
for gebeodan.

115. Godes: to Godes Th. Ure: followed by elongated comma
mark.

116. lichama if: both words followed by elongated comma
marks,

119, gecscylde: word incorrectly divided arter ge.

121. MS hse crosc-mark paragraph sign after _Pzt.

122, gereorde: later hand superscribes speche as a gloss
f'or gereorde.

123. andgittum: first t added above the line.

124, lichaman: an added above the line.

133%. gegodad: worda incorrectly divided after ge.
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135. Dpigene: 1later hand underlines this word and super-
ecribes nimge as a glors for pigene.

137. clznsian: geclensian Th.

138. Oeah se: later hand writes man after and above thése
words.,

139. _picge: later hand superscribes nime. as a gloss for
pbicge.

140. gebiged: later hand superscribes numen as a gloss
for gebiged.

143. bigen: later hand superscribes nimge as a gloss
for bigen.

14)y. gebiddan: Dbiddan Th.

145. MS has crocs-mark paragraph sign berore Pzt,

150. pzre: MS has mark rerembling modern French accent
grave over r.

151. ZAlmihtig: £ faded or perhaps partially erased.

153, nele: followed by elongated comma mark.

lbh. on: followed by elongated comma mark,

162-6%. 0002t: preceded by cross-mark which, along with the

one following feordling (1. lo3), is meant, in the

opinion of Clemoes either to delete or to guery the

passage: 000zt ge cumon to anum feordlinge (Clemoes,

Introduction, p. 27).
164. swa: followed by line resembling modern dach stroke

with a point underneath: no erasure evident.
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165, done: MS has space between o and n: no erasure
evident.,

167. MS has cross-mark paragraph sign before Pzt.

169. Godd: final 4 added above the line.

185, gremad: latelr hand adds swipe above this word.

188. pe swa: Dboth words followed by elongated comma marks.,
se wind: se added above the line.

189. near Gode: followed by erasure of what could perhaps

be a rinal e: near Gode Th.
191. yfela: 1later hand adds man after this word.
1935. to pam: Dbam added above the line.

195, fyrst: 1lster hand adds inne beossere worlde above

and after this word. mandeda: word incorrectly
divided after man.

196. énde: followed by eracure of five or six letters on
which later hand writec heo.

199. geearnian: word incorrectly divided after ge.

202. tintregra: followed by erasure of single letter.

hellevite: followed by t'ive dots arranged in the torm
of a cross to mark the insertion of a similarly dotted

later marginal insertion: _per is ece brune grimme

gemegen,

20%, MS has cross-mark paragraph sign before Det.
205. syrwungum: later hand superscribes costhugge as a

gloss for syrwunguw,
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206. ofrslean: word incorrectly divided atter .of.

207. gescyldnysse: word incorrectly divided atter ge.

212. ecan life: later hand adds heofenes rices in the

margin after these words.
219. zfre: added aboie the line.
220, @2fre: added above the line. ende: MS has double

punctue versus after this word (j ).

221. purh godum mannum: burh gode mann Th.

225-26. eorplices: scribe glossés uel an over final es,

227. gereordode: later hand superscribes fildde as a gloss

for reordode.

228, we: added above the line: not in Th.

229. gerade: later hand adds four points arranged in-a triangular
shape and tailed after this word to indicate perhaps the

beginning of a deletion pascage.

230, underpeodde: later hand adds four points arranged in

a triangular shape and tailed after this word perhaps to
indicate the end of a deletion passage. (See Clemoes,
Introduction, p. 27).

231. Dbigene: 1later hand ruperscribes nimge as a gloss for
pigene.

237. And: tironian mark is unusually large and tall, perhaps
a later addition.

238, wid deofles costnungum: wid deofles costnunga Th.




ay2.
2L8.
2L9.

251.
252,

253.

259.

260.

262,

26l.
2650
268.

272.

273.

12
V1
him: later hand writes o over i.

beron: word incorrectly divided after pzr.

gemenlice: MS has double punctus versus after

this word: (j) ¢ MS has space between i and c.

gsprecado: r added above the line.
gemenlice: n added above the line.
swide: e added above the line. _folce: MS has double

punctus versus after this word (: ).

forpan %e: MS har two or three spaces between these

two words: no erasure evident.

geseon: word incorrectly divided after ge.
ber: not in Th. adune: word incorrectly divided
after a.

ealle forwurdad: togadere forweoroad Th.

bam mude: added above the line.

sceal 0xrs goda: sceal ealra dzra goda Th.

wege Oe: Oe inrerted in the margin after an erasure of

two letters, possibly ge (see Clemoes, Introduction, p. 34).

gebrincd: ge transfered (possibly by Elfric>-see Clemoes,

Introduction, p. 34) from the preceding line after: the
insertion of JOe.

eallswa: word incorrectly divided after eall.

behofad: word incorrectly divided after be,
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274. o00ra: added in the margin in a hand established
by Clemoes as Elfric's (C., p. 19).

276. we: added above the line. geferena: later hand
superscribes bropra as a gloss for geferena.

282, on ecnysce,AMEN: erased so as to have room for the

pericope incipit tor the next homily: the ending is
cupplied on Clemoes' authority as the facsimile

edition does not yield evidence of such an erasure

(C., p. 23).
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ABSTRACT

This thesis is an edition of six previously unedited
homilies of Elfric. Transcription of the text is based
on the facsimile edition of the Royal 7 C. XII Manuscript.
The present study is not a critical edition but rather
an exercise in editing.

The Introduction to our edition includes a description
of the Royal manuscript; a study of the language of the
homilies (based on a collation of the six Royal manuscript
homilies with the corresponding homilies found in Benjamin

Thorpe's edition of The Homilies of the Anglo-Saxon Church);

and a summary of the history of the manuscript.

The Notes to the Homilies are concerned with recording
contemporary emendations, later annotations, erasures,
manuscript lacunae, extraneous markings and marginalia,
and any significant disagreement of Royal's text with

Thorpe's edition of the Homilijiers of the Anglo-Saxon Church.

The Selected Bibliography contains works consulted or
cited as well ss important scholarship on Elfric's homilies:

their sources, doctrine, and style.



